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LA HABANA.COM is an
independent platform,
which seeks to showcase
the best in Cuba arts &
culture, life-style, sport,
travel and much more...
We seek to explore
Cuba through the eyes
of the best writers,
photographers and
filmmakers, both Cuban
and international, who
live work, travel and
play in Cuba. Beautiful
pictures, great videos,
opinionated reviews,
insightful articles and
inside tips.

FEB 2017

2

lahabana. com

magazine

FEB 2017

3

lahabana. com

It seems like it was just a little while
ago we were wishing our readers a
Happy New Year, and here we are
already in the second month of 2017. As
usual, we’re back with exciting contents
and photos in La Habana Magazine the
definitive cultural and travel guide to
Havana.
The largest international event for
lovers of the world’s finest tobacco, the
Habano, will kick off on February 26
and so we have dedicated February to
tobacco and Habanos. In this issue of
La Habana Magazine, readers will find
the program of the 19th Habano Festival
(February 26-March 3, 2017) plus a
review of the 2016 festival.
We have also included a number of
tobacco- and cigar-related articles,
from its origins in the New World when
the native population smoked rolled
leaves, down to present-day Habano,
a Protected Denomination of Origin, a
cigar that is manufactured to the most
exacting standards.
The articles range from life stories of
people involved in tobacco growing,
reminiscence of childhood days in
tobacco plantations, humidors, tobacco
and religion.
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EDITORIAL
In other news, read about the internationally famous Havana International
Book Fair (February 9-29), with Canada as Guest Country of Honor in
this 26th edition. Another piece not to miss tells us about the origins of
Valentine´s Day and how it is celebrated in Cuba.
If you are a salsa fan, then the Festival de la Salsa (February 20-27) is not
to miss. In the evenings, Havana´s Parque Metropolitano will be the venue
for the performances of Cuba´s top salsa bands, including Maykel Blanco y
su Salsa Mayor, Paulo FG, Los Van Van, Adalberto Álvarez y su Son, NG La
Banda, Alexander Abreu y Havana de Primera, Bamboleo, El Noro y Primera
Clase, Manolito Simonet y su Trabuco, Pachito Alonso y sus Kini Kini, Tania
Pantoja y su Grupo, and more.
Meanwhile, classical music lovers will delight in the Festival de Música
Antigua Esteban Salas (February 4-12), which gathers outstanding Cuban
and international musicians of Medieval, Renaissance and Baroque music.
If you missed it last month, you´re still in time to see a retrospective of
the work of Michelangelo Pistoletto, who is considered one of the great
representatives of Arte Povera, at the Fine Arts Museum (Edificio de Arte
Universal) throughout the month.
And as proof that February has something for everyone, Harlistas Cubanos
invite anyone with a Harley (motorcyclists riding other bike brands are also
welcome) to participate in the Sixth International Harley Davidson Rally of
Cuba (February 9-12 ) in lovely Varadero. So grab your bike and step on the
gas!
Abrazos! The LaHabana.com Team
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BOOK TODAY WITH
CUBA TRAVEL NETWORK!

Come and experience Cuba with a company that's
passionate about the magical island. Our on the
ground team in Cuba is the ﬁrst to know about the country's
developments—from new hotels and tour
possibilities to ever-changing travel regulations, and we
love to show our beautiful home to the world.
With Cuba Travel Network, experience Cuba as a traveler,
not a tourist.

WHY TRAVEL WITH CUBA TRAVEL NETWORK?
• Cuba Travel Network is the premier travel service provider
for the individual traveler planning trips to Cuba, handling
accommodation, all domestic ﬂights and excursions.
• On-the-ground assistance from expert concierge
representatives throughout the island.
• Choose from fully guided, ﬂexible and special interest
tours.
• Real-time availability and immediate booking conﬁrmation
for 220+ hotels and 50+ rental car locations.
• Secure online payment; Visa & MasterCard accepted.

US - sales.us@cubatravelnetwork.com | 1 800 282 2468 (Toll Free)
Europe - sales.europe@cubatravelnetwork.com | +31 (0)20 794 7962
Asia - sales.asia@cubatravelnetwork.com | 1800 198 150 (Toll Free)
Rest of the world - sales.cu@cubatravelnetwork.com | +53 (0)7 214 0090
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Christopher Columbus arrived in Cuba, landing at Bariay Bay
in Gibara, in the eastern part of the Island. He observed that
the Caribbean natives were smoking tobacco using a tobago,
a reed in the form of a pipe. That’s where the name of the plant
came from. It seems that the first inhabitants of Cuba believed
it had medicinal properties and they used it in their ceremonies.
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The first substantial amount of Cuban
tobacco arrived in Spain.

Spanish monarch Phillip V proclaimed the law establishing the Spanish
Tobacco Monopoly, authorizing only its sale with Spain.

Uprising of Jesús del Monte tobacco growers protesting the injustice of the
Spanish Tobacco Monopoly and voicing their opposition to disadvantageous
negotiations. The insurgents destroyed tobacco fields and so the
metropolis was forced to renegotiatethe value of their purchases.
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The western part of the Island, which produces the
best tobacco in Cuba and the world, began to be called
Vuelta Abajo, with San Luis and San Juan y Martínez
standing out in the region for its soil and climate.

Havana is occupied by the British. For the year British
domination was in place, the cigar business increased
to a remarkable extent. Cuban producers changed their
foreign sales strategies forever after.

Lithography was established in Cuba: the beautiful engraved prints began
to be made, first in just one color and then in full color with a profusion of
gold. The number of lithographed tobacco collections grew, much to the
pride of their creators. Today they are collected by kings and figures from
the world of politics, sports and culture.
FEB 2017 10
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Several factories using Cuban tobacco
were set up in Key West and New York.

The practice of reading to the cigar makers had its
beginnings at the El Fígaro Factory. During the long
work day, newspaper and magazine articles, historical
books, novels and other literary works are read to them,
therefore improving their general education.
This is a practice that remains to the present day.

The Cuban War of Independence against Spain broke out. The order
confirming the military uprising for February 24 was wrapped inside a cigar.
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The use of cloth to cover tobacco plants was introduced. This system brought along the
sewing of leaves, replacing the mancuerna system in which two leaves were cut with
a section of stalk between them.

The new Warranty Seal for cigar boxes
guaranteeing national origin of the cigars
was created: the Cuban Habano came into being.

Black worker Ana Rosa López was hired by
La Corona Factory to put bands on cigars:
this broke the tradition of only white
women doing the job.
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COHIBA cigars were born, destined
for Fidel Castro and to be used as gifts
for Cuban and foreign government
officials. The tobacco for this cigar
comes from the best soil of San Juan
y Martínez, and San Luis.

Robaina cigars began production. This recognized decades of work by farmer
Alejandro Robaina (also acknowledged as Habano Ambassador) in the area
of Cuchillas de Barbacoa, in the municipality of San Luis where he lived.

The Festival del Habano began
and is held every year in February
to celebrate Cuban cigars.

COHIBA Behike is introduced, the most exclusive
line under that brand name; for the first time a rare
leaf known as medio tiempo is used.
This is considered to be the most expensive
and exclusive cigar in the world.
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C UBAN CIGA R S
THE REALITY BEHIND
THE LEGEND
by Ricardo Albe rto Pé rez
ph o to s by Me ne

For the generations of young Havana
students who would spend 45 days
every year working in the San Juan y
Martínez, San Luis or Sandino tobacco
plantations in Pinar del Río, the art of
growing tobacco leaves is not just a
legend, it is a reality. Ours was a handson experience, which has remained
engraved in our memories. As years go
by we have come to see how valuable
that experience was and we are proud
to have taken part in many of the phases
these aromatic leaves go through in the
process of ending up in the eager hands
of cigar aficionados.
Out of all the agricultural crops, I don’t
think that there are too many which
require as much wisdom, sensibility
and devotion as tobacco does. From the
seedling stage until the point when the
leaves are ready to be collected, this crop

needs many tasks and much care. No matter
how apparently simple the task appears to be,
it seems to be imbued with a sense of magic
and depends on some secret. Keeping things
clean and fighting against the worms are just
two important jobs that lead to healthy tobacco
yields.
Even the places used to hang the leaves to cure,
the so-called tobacco houses, have their own
singular charm. The way they are built reflects
the conditions needed for the leaves to dry
properly. None of this can be ignored so that
the future aroma and correct smoothness does
not get affected. This goes for both the leaves
destined for the filler and those which will
FEB 2017 14
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end up being the wrapper. As you
stand inside one of these casas,
admiring those sheaves hanging
in front of you, watching the color
transformations day after day, you
can quite easily understand the
complexity involved in turning out
the finished products.
At the next elaboration stage, we
have to admit that our tobacco
factories also have their special
qualities which are inextricably
linked with the historical love
Cubans have for this plant. The
inherent spirituality practically
demands that the product should
be manufactured by hand.
One important feature of Cuban
cigar factories is the presence of
the useful and picturesque lector
de tabaquería, the person who
contributes some entertainment
to the patient labors of the cigar
makers by reading out loud to them,
everything from the newspaper to
literary classics. When you visit a
cigar factory, it is also interesting
to notice the different skills
exhibited by the cigar makers.

Because of the Cuban cigar’s fame and quality,
a number of complicated rituals have also
arisen, including the conservation of cigars in
humidors. Tradition has it that the best way to
end a superb meal is to light up a cigar just after
downing a small cup of strong coffee. And so
we arrive at the proper way to light a cigar: even
before applying the flame, a good cigar taster
has gauged its quality through his fingertips.
Some smokers remove the bands in order to
add them to their collections; others prefer to
contemplate them. A perfectly circular white
line of ash indicates a satisfactory smoke. The
way in which a cigar burns is akin to a candle
or a stick of incense. A good, slow burn only
increases the pleasure.
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Cigar making is a truly artistic action, handcrafted
from start to finish. The leaves are selected manually
by their size and type according to the specific
characteristics of every cigar or vitola. Connoisseurs
know that what consistently places Cuban cigars—
Habanos—in the forefront of the industry are four
factors which come together only on this Island: soil,
climate, the variety of Cuban black tobacco and the
skills and wisdom perfected over decades by Cuban
tobacco growers and cigar makers.
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CIGAR MAKING
IS A TRULY
ARTISTIC ACTION,
HANDCRAFTED FROM
START TO FINISH

Centuries ago, the Cuban native population, the
Tainos, rolled and smoked leaves of what they called
“cohibas” as part of ceremonies answering to their
particular beliefs and customs. Ever since then,
Cuban cigars have been highly appreciated all over
the world.
Tabacuba executives told us that Cuban cigar
production has a great future for many reasons,
including the fact that some units have been
enlarged and modernized, and tobacco producers
have adopted new measures to deal with any new
climatic adversities as well as the appearance of
insect pests. A new factory has been built in the Mariel
Special Development Zone with the partnership of
Brazil’s Souza Cruz. Commissioning and operations
in the new facility will begin in 2018 for an annual
production capacity of some 8 billion units.
And we must never forget that the symbolism of the
cigar is eternal. It has even become the essential
companion, in many cases, of celebrities throughout
the world.
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HÉCTOR
LUIS
PRIETO:A
COUNTRY
MAN
INTERVIEW WITH THE YOUNGEST HOMBRE HABANO
IN THE WORLD

by G i ovan n i Fe rn á n dez a n d Ai l y n M a r t í n
photos by Huberto Valera Jr
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Talking to Héctor Luis was not easy. Going back and
forth between his horses and the tobacco fields keeps
him pretty busy most of the day. But still, talking about
cigars, his great passion… there is always time for that.
As he told us, tobacco runs through his veins, a legacy
inherited from his Canary Island grandparents. “For as
long as I can remember, my family has always planted
tobacco and smoked cigars; that’s our life.” The Quemado
del Rubí Plantation is in the province of Pinar del Río, the
mecca of tobacco. He has devoted most of his life to it
and it is the talk of the world of cigars.

Many cigar smokers really don’t know all that much
about how the whole process ending up with cigars
goes. From your experience, could you explain it to us?
Many people would give their eyeteeth for a good cigar.
Tobacco requires a process that takes in 536 activities:
from preparing the soil, watering seeds, planting,
weeding, pruning, picking, sewing the leaves, deveining,
rolling…
How does your plantation select the seeds it uses?
Here in our San Juan y Martínez municipality, we have a
laboratory where the best seed is selected. We have made
some strategic decisions in this regard because climate
problems have affected the crops to a great extent: the
seeds we use these days are climate-resistant, but they
maintain their aroma and flavor. Everyone, peasants and
the Cuban government authorities alike, is very zealous
on this subject.
FEB 2017 18
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At this time we are in the first
picking and sewing stage of what
we commonly call the filler of the
cigars. Plants grow their leaves
in pairs and the ones closer to
the ground are the ones we are
sewing right now. Also, we are
planting sun grown tobacco,
which is used for the filler.
What is the principal challenge
faced by tobacco growers today?
The climate. This year has been
fantastic but we have had other
years that were very bad. We
have to concentrate our efforts
on improving the seeds, making
them more resistant.
The tobacco houses or barns
seem to be overrun with women:
what part do they play in
production?
The history of this crop has
always been very much
connected with women. They
work with the seeds, taking
tobacco from the fields, sewing
the leaves…it is very unusual to see
a man sewing leaves; that’s a job
almost exclusively for women,
because of how delicate it is.

VEGA QUEMADO DEL RUBÍ
Contact:
+53 5264 9191
+53 5820 3839
mile68@nauta.cu

Who smokes more? Men or women?
I don’t think there is that much difference. I have seen many women smoking
cigars, not just in the countryside but also in cities and in other countries. They
like cigars and, especially, they know how to smoke them. But for sure they
have different preferences. For example, it is usual for them to prefer thin cigars
because they handle them more easily and are smooth on the palate. We men
usually prefer cigars with a higher caliber and, logically, stronger flavor.
What is your preference among cigars?
Caliber 60. I don’t have any specific time of day for smoking, I’ll start early in the
day and I’m always holding a cigar.
FEB 2017 19
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THESO N S OF
TO BACCO
From the plantation, to the final
smoke of the Habano Cigar, more
than 200 persons are involved in
the process
Héctor Luis
Hombre Habano 2008
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F I D E L 4 5 ye a rs o ld
SUN TOBACCO PICKER

“We pick leaves all day long and we
also work in the covered tobacco area.
The leaves are arranged so that they
are not damaged; small piles are made
so that when they are placed in the
wagons they don’t get crushed and they
don’t get ruined. The picking is done
from the ground up, first choosing the
filler leaves (tripa) and then taking off
the leaves that are closest to the stem
so that you don’t contaminate the plant
and make it sick. You pick the Tripa,
the Uno y Medio leaves and so on until
you get to the Corona leaves at the top
of the plant. The largest Corona leaves
in the crown are the ones that produce
the best quality.”
p h o to s by H u b e r to Vale ra J r
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C A R I DA D 65 ye a rs o ld
ENSARTADORA

MIS L E ID IS 3 5 yea rs old

“I’ve spent my entire life on this
plantation. I am 65 years old
and since I was in my 20s I’ve
been working in tobacco. When
you sew the leaves you have to
be careful not to break them,
to put your needle in the right
place. In my opinion, sewing the
leaves is the fundamental job
in these processes, otherwise,
an entire harvest can be ruined.
The first thing is to sew them
together. And that’s what I like
best about this job and I’ve been
doing it since I was very young.
It’s a job where I spend a lot
of time by myself. When I was
young, I worked in the fields, but
not now. I really love tobacco, I
have dedicated my life to it, even
if I don’t smoke; I just like to
produce it with my hands.”

ENSARTADORA

“I usually prepare 60 cujes
(wooden pole used to hang
the leaves sewn in pairs), but
sometimes I’ve done 90. You have
to be very skilled not to prick
your fingers while sewing the
leaves quickly. I’ve been doing
this job for many years; practice
is everything. When we’re not
sewing, we women work in the
fields in the harvest...”

“This is my second day on the job, but I’ve been coming to the fields since
I was a little girl. My mother and my grandmother used to work here. It’s
a family tradition to work in tobacco. I like it because it is a quiet work,
although it requires great physical effort.”

... OUR WHOLE
LIFE REVOLVES
AROUND
TOBACCO.”

ROXA NA 17 yea rs old
ENSARTADORA
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AE JA ND RO 20 ye a rs o ld
CIGAR ROLLER

“Vitola sizes go from
26 to 60 mm. There are
different mixes to make
the vitolas. Each one has
a different mix and so you
get a variety of tastes to
offer the customers. For
example, the COHIBA
Behike is a large dry
variety, and with greater
thickness you get more
flavors. People are wrong;
they think that the thin
cigar is for women because
it is a smoother smoke but
it is just the opposite.

The thinner the cigar, the more nicotine it has and the stronger it is. I am no smoker but I like
to make cigars and don´t care if they criticize me whether the cigar is soft, “tight,” ugly or
bumpy. One of the things I like best about this job is that I get to talk to people because they
always ask a lot of questions. Besides, I like accompanying my father every day on the job.”

...THE THINNER THE CIGAR,
THE MORE NICOTINE IT HAS
AND THE STRONGER IT IS.
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“Ever since I was 10 years old I’ve been
working with tobacco. I’m 26 now and I sew
the leaves together on the plantation. These
days we sew together 90 pairs of leaves. We
use thin packing string and I also pick out
the leaves, depending on the type. I learned
my job by watching other women do it; it’s a
matter of tradition. The knowledge is passed
on from generation to generation.”
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G IS EL L E 2 6 yea rs old
(SEWER OF LEAVES)

DA R IEL 23 yea rs old
SEED PLANTER

“One of the most important jobs in
tobacco production, and the one that
I’ve liked the most since I was a child,
is planting the seeds and watering
the furrows. First you plant and then
you sprinkle with water. Then you
wait five or six days so that the plant
sets stronger, you fertilize and weed.
When it grows bigger, you don’t water
it anymore if it rains. Tobacco requires
little water and so you water once a
day. Temperature is vital for it to grow.
The ideal weather for tobacco is cool
mornings and warm afternoons.”

.... I AM READY
TO CARRY ON THE
LEGACY FROM
MY FATHER AND
MY FAMILY. THE
CHALLENGE IS TO
DO IT BETTER...

H ÉCTO R (EL NI ÑO )
H ÉC TOR LUI S’ SON
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THE SILENCE OF
TOBACCO
by G iovan n i Fe r n án d ez Vald é s
p h o to s by H u b e r to Vale ra J r

My grandfather, who smoked cigars since he was 15 years
old, always told me that the practice was a solitary act, one
that involved great pleasure, and it provided a chance to find
yourself. I always thought that it also had a certain dose of
melancholy.
From the moment I arrived at the Quemado del Rubí Plantation
in San Juan y Martínez, I think my belief turned into a
confirmation: the entire process of producing and collecting
tobacco is, per se, a silent pact between Man and Plant.
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You can see it when the farmer puts the
first seed into soil: it is a soliloquy with
the plant that it will become in five or
six months’ time. You pray to God that
the weather will be good, that there will
be enough rain, that there won’t be too
much sun and that the cold weather will
let the stalks and leaves grow strong.
This mystical communion is almost
always conducted in silence, with no
words to get in the way of the ritual.
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THIS MYSTICAL
COMMUNION IS
ALMOST ALWAYS
CONDUCTED IN
SILENCE, WITH
NO WORDS TO
GET IN THE WAY
OF THE RITUAL.

And so the tobacco plant begins its
growing cycle in soil that is perhaps not
very fertile, with little water and a lot
of sun, and perhaps with an uncertain
prognosis for its survival. Likewise, this
is a survival process that has to take
place in strictest solitude, without the
discomfort of having any other plant
nearby, otherwise everything dies. And
it would seem that the Plant Kingdom
has been complicit in deciding to give
it its own space, its own path bound
up with Man, because very little grows
by its side and if it should make an
appearance, it is as if the tobacco plant
demands that the farmer weed out that
inconvenient neighbor plant.
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Whenever you visit a tobacco plantation, what
really impresses you is the tranquility of the
place, resignation to the fact that here you
have to work hard, but without company.
And so the moment arrives to harvest the
leaves. The farmer protects the plant from
the north winds that blow in diseases. The
tobacco knows that the farmer will not let
any pests encroach into its space. The plant
stands firm, its leaves grow and the farmer,
bending over, first picks the leaves that are
closest to the earth. And thus, for a moment,
they are together so that the north winds do
not stunt growth or impede that future cigar
and its final smoke.
When the leaves have been
collected, the process of sewing
them is undertaken by women,
another act of extreme solitude.
Should you attempt to strike up
a conversation with any of them,
you realize that you are cutting
into the silence, that you have
interrupted the ritual. Their
blackened hands, their aprons
and their hair pulled back merge
together with the sturdy thread
and the long needles doing their
work in the curing barns. Men
and women living at the farm
have been involved in jobs related
with tobacco ever since they were
children, forever.

THE PLANT STANDS
FIRM, ITS LEAVES
GROW AND THE
FARMER, BENDING
OVER, FIRST PICKS
THE LEAVES THAT
ARE CLOSEST TO THE
EARTH.
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Then, the leaves are left to their fate, slowly
drying, while they need yet again the
complicity of the farmers to do battle against
the inclemency of the weather.
The deveining and the art of making the cigar
strike up a new conversation between Man
and Leaves. Every one of the layers has its
own vital importance for the vitola, but if you
were to ask a tobacco farmer how he makes
his choices, he would almost always answer:
“The leaves tell me; all you have to do is
listen to them and you will see how each one
reveals itself to you at the right time.”

“OF SUPREME
ANGUISH WE
LIGHT UP A CIGAR
OR A CIGARETTE,
THE SMOKE THEN
ENVELOPS US, NOT
JUST OUR CHEST,
BUT RIGHT INTO
OUR SOUL”

The Apostle José Martí would write that at a
given moment “of supreme anguish we light
up a cigar or a cigarette, the smoke then
envelops us, not just our chest, but right into
our soul, and it later seems that within the
whitish spirals some part of our immense
sadness dissolves into the distance.”
At the Finca Quemado del Rubí Plantation,
I also heard people say that you only give
the gift of a cigar to someone you sincerely
appreciate so that they can enjoy it in silence
and so that they can encounter their deepest
thoughts between the smoke and the ash, as
my grandfather used to say.

José Martí
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Whenever I hear about and see how
scientific and technological advances
are applied to growing tobacco, with
their comfortable seedbeds, the
efficient manner of planting seedlings,
the precisely correct amount of water
during planting, the new casas de
tabaco or “Tobacco houses” [curing
barns] and all of today’s conveniences in
the long manual process of harvesting,
I am inundated by my childhood
memories of the tobacco fields.
Preparing the earth for the growing
season was always done with yoked
oxen right at dawn, when chickens and
roosters came out to eat the worms
uncovered by the tilled soil. Generally
wearing long-sleeved shirts and hats,
the barefooted peasants guided their
ploughs and the oxen followed their
commands. At the break of dawn, you
could hear their voices calling out the
names of their animals, usually three or
four syllables long and pronounced with
a distinctive elongation of the vowels:
“Coronel!” “Azabache!” “Temporal!”
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THE TOBACCO
FIELDS OF MY
CHILDHOOD
por Alejandro Quintana
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THE MOST EXPERIENCED
TOBACCO FARMERS WOULD
DEVOTE THEMSELVES TO
NURTURING THE SEEDS INTO
SMALL, HEALTHY PLANTS,
READY TO BE PLANTED IN
THE FIELDS.
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They selected the strongest, healthiest seedlings from
the seedbeds because that was the decisive moment
for planning for a good harvest. The most experienced
tobacco farmers would devote themselves to nurturing
the seeds into small, healthy plants, ready to be planted in
the fields. I can still feel the humidity in those protected
areas. Then came the polythene seedling bags and now
other more efficient methods are put into practice.
After the furrows had been ploughed in straight lines and
to the exact depth, the planting process would begin;
a ridge would be left between several furrows. It was
common practice to use tubes or hoses to carry the water
from its source to where the furrows began and to flood
them. This was exhausting work since you had to work
completely bent over to the ground and one single farmer
would plant huge areas of land. These days, the furrows
are no longer being flooded; instead, the water is directed
just to the places where it is needed thereby considerably
saving a resource that is more and more scarce.
Additionally, more people are used to do the planting.
In a short time, the tobacco plants are doing well. You can
almost see them growing. Wintertime, Cuban winter of
course, with sun, “cold weather” and little rain, creates
the best conditions for the harvest. Sun-grown tobacco, as
its name indicates, grows directly in the sun, but shadegrown tobacco is practically invisible thanks to the fine
grey cheesecloth tent that protects it from solar radiation
while allowing for the air to circulate. With this procedure
the leaves acquire the light color so highly appreciated in
cigars.

FEB 2017 30

lahabana. com
When the plants are
over one meter tall,
their characteristic
green combines with
a unique smell that
hints at the aroma
of the cigar and it
is difficult to get it
out of your memory
bank. The farmers
are busy hoeing,
weeding, snipping
off the top buds and
any superfluous
shoots (these two
important tasks are
called desbotonar
and deshijar, thus
preventing essential
nutrients from being
rerouted elsewhere),
and adding fertilizers.
Although there was a
time when chemicals
prevailed in the fields
(some farmers would
gather the sediment
collected along the
ditches to “nurture”
the soil), today many
rely solely on organic
fertilizers.
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When harvest time arrives, entire families are
mobilized. In my mind’s eye I can still see the
line of women with their parasols and multicolored kerchiefs protecting their hair, filing
towards the tobacco houses to sew the leaves
in pairs on a two to three-meter-long straight
pole called cuje. First the leaves closest to
the ground, which are called libre de pie,
were collected; then it was the turn of the
centro leaves―centro fino and centro gordo;
and finally, the corona leaves. The leaves were
moved to the tobacco house in wheelless
barrows covered by sacks and after they were
strung one by one and separated into clumps,
they were hung up, filling the barn right up to
the rafters.
In the fields only the stalks remained and
these gradually dried up and fell. The oxen
used to get in to graze when the grass had
grown back. The soil would be prepared
in order to plant alternating furrows of
beans and corn, and squash seeds would be
scattered here and there.
There has been much water under the bridge
since then. My life has taken a different path
but every time I run across these scenes I
am overcome by an inescapable deep-rooted
identification with those tobacco farmers
who, bending over the furrows, are so far
removed from the glamour surrounding that
valued product which they bring to life out of
the soil of Cuba.
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CREOLE
OPTIMISM
It’s a very good thing that we Cubans don’t have any vestiges of the tragic sense
of life. Otherwise we wouldn’t be able to sleep at night just thinking about what
our principal export product, tobacco, means to world health. What supreme
irony! The same country which sends its medical doctors to over one hundred
countries, which was among the first to fight against Ebola in Africa, cholera
in Haiti and the devastation of the Pakistani earthquake, is now thrilled that
this January was dry, sunny and cool and augurs a good tobacco harvest. It
apparently isn’t thinking about the deadly effects of tobacco: different types of
cancer, circulatory, cardiovascular and other types of diseases.
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And we not only export tobacco and tobacco
products, we are also great consumers.
History tells us that Europeans discovered the
gratifying and harmful practice of smoking when
they ran into America in their search for a route to
India. It is a proven fact that prior to 1492 Cuban
indigenous peoples were inhaling aromatic smoke.
But of course the reason for its use has changed:
our native, practically extinct forefathers smoked
for ritual purposes. This practice was also observed
by some African religions but nowadays most
people smoke for the sheer pleasure of it.

...CAN BE RECOGNIZED
BY THEIR PREDILECTION
FOR LINEN CLOTHING,
PANAMA HATS,
JEWELRY AND “BRAND
NAME” PERFUMES …AND
OF COURSE HABANO ...
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In spite of the fact that Cuban tobacco owes its current fame primarily
to the coveted cigar or Habano, we are noticing that fewer Cubans are
smoking them these days. Ever since I was a child, cigar smoking was
considered to be “a thing for old guys”. Teenage boys and a growing
number of teenage girls preferred cigarettes. Now that trend has
been reinforced, with the exception perhaps of an emerging Creole
“jet set”. This group can be recognized by their predilection for linen
clothing, Panama hats, jewelry and “brand name” perfumes…and of
course cigars whose aroma, color and texture make it obviously clear
that they are expensive. It seems that a man seen to be smoking a
good cigar acquires the status of one who has “made it in the world”
and a woman smoking a cigar becomes audacious and super-sensual.
But my personal image of cigar smokers is still that of little old guys
who roll their eyes in ecstasy as they light up their little fat stogies,
bought at the neighborhood corner store.

I can’t remember ever having seen
anyone using snuff; and pipes,
which used to be the badge of
any “professor” in bad plays, have
been declared an extinct species
in Cuba. (At the beginning of
the 1970s, when just about
everything was in short supply,
pipes became fleetingly popular
when desperate smokers would
stuff pipes with the remains of
cigarettes, cigars or even dried
grass to feed their habit.) The
same fate was suffered by the
exotic cigarette holder: in the
1950’s some ladies in Cuba
used them in emulation of Rita
Hayworth.
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The electronic cigarette still has not come
into generalized use. I have to admit that
I associate them with sex toys and I have a
friend who has fallen in love with the eCig’s
sweet aroma and annoying buzzing sound
without abandoning his addiction to the
“natural” version.
I used to innocently think that the numerous
anti-smoking campaigns, to which Fidel
Castro added his vote when he gave up his
ever-present Habano, would have had some
effect on the younger generation. That was
until my son had his first teenage party at
our house. When everyone had left, I swept
the ground in the garden, cleaned out the
flowerbeds and even the sidewalk and ended
up with hundreds of cigarette butts even
though the guest list had had less than 20
persons on it. Certainly they had no doubts
about the serious nature of the scientific
warnings about the toxicity and severe health
risks associated with tobacco, as did I. I am
even sure that they have heard of cases like
that of one of my neighbors who would smoke
two packs driving from Havana to Varadero
and who died a few days ago from a “surprise”
heart attack. No doubt they also console
themselves thinking about Sindo Garay, the
famous Cuban troubadour who would always
be photographed with a cigarette in one hand
and a glass of rum in the other and he lived to
the ripe old age of one hundred.
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...THEY ALSO CONSOLE

THEMSELVES THINKING
ABOUT SINDO GARAY,
THE FAMOUS CUBAN
TROUBADOUR WHO
WOULD ALWAYS BE
PHOTOGRAPHED WITH
A CIGARETTE IN ONE
HAND AND A GLASS
OF RUM IN THE OTHER
AND HE LIVED TO THE
RIPE OLD AGE OF ONE
HUNDRED.

OAC-
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The spirits
of tobacco
by Dra. Milagros Niebla

… from Cuba, they took the tobacco which brings
life to our thoughts and the energy of the brain.

Fernando Ortiz.

The consumption of tobacco has not just endured as the habit
of smoking, it has been a way of communicating with the subtle
energies of spirits residing within the wide range of religious
forms existing in Cuba. The first reference to it can be found
in the chronicles of Gonzalo Fernández de Oviedo (1478-1557)
who made important observations about the life, customs and
mythology of communities living in the Caribbean area.
The first inhabitants on the Island grew tobacco (Nicotina
tabacum, L.), a plant that was held in high esteem because it
would be used by their priests or healers (behíques) during
their rituals. Authors such as Oviedo and Hernández Aquino
described how cojóbana powder, Anadenantera peregrina,
would be poured into a recipient or into the upper part of the
holy cemí for the ritual and then they would inhale it through
Y-shaped tubes. They used powdered cojibá, the name given by
the natives to tobacco.
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Stories were told about how when natives
were ill they would go to publically confess
themselves to their own shamans and later
to the priests brought in by the Spanish
Conquest; their confessions would be
accompanied by ablutions, emetics, narcotic
powders, inhaled tobacco smoke and little
flour-paste idols, etc. In his Apologética
Historia de las Indias Bartolomé de las Casas
describes the manner in which they had to
inhale the smoke produced by lit rolls of
tobacco leaves; he went on to describe the
plant and its diverse uses.
The use of tobacco leaves in herbal teas, as
chewing tobacco and powders made up a
complex group of cathartic rituals for the
material and spiritual purification of the
smoker. The Spanish considered this to be a
completely alien phenomenon, condemning
the natives’ smoking habit as the work of the
devil, and they eventually had the Council of
the Indies impose severe punishment for the
practice of smoking. But this did not mean
it would disappear, neither substantively nor
existentially. As Dr. Sergio Valdés Bernal
wrote in his article Lingüística y Antropología
…“merely the words canoa, tabaco, huracán
and Cuba have remained until the present
as a legacy of the native Arawak-descendent
population, permeating the Spanish language
being spoken in colonial Cuba with allusions
to the culture and nature of the Cuban
milieu”.
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The knowledge about tobacco and
it use was gradually assimilated
by the African peoples brought
into the country as slaves and it
shows up in the various forms of
religious practice that made their
appearance. In Contrapunteo
cubano del tabaco y el azúcar
Fernando Ortiz affirms: “Tobacco
smoke became a visible form of the
spirit or fecund supernatural power.
Smoke was the very delicate and
ephemeral materialization of that
power of tobacco that manifested
itself in stimulant and narcotic
phenomena with their medicinal
and fertility-enhancing properties
attributed to it by magic”. Along
with its symbolic qualities, that
rite is also a form of worship and
reaffirmation of the continuity
with the first connoisseurs of the
magical plant, behaving in much
the same way as their cemíes.
The religions emerging from the
African heritage, the imposition
of Spanish Catholicism and the
vestiges of our native legacy
include using the aromatic smoke
of lit cigars for their deities, altars,
ngangas, pots, otanes, cauldrons,
earthenware jars, persons, herbs,

magazine

“Tobacco smoke became a visible
form of the spirit or fecund
supernatural power ...”
Fernando Ortiz
stones, tools and every other ritual object. Even
though the procedures are different for each one of
these, as diverse as any explanation of what they are
based upon, this practice is alive and well.
The thoughts of two practitioners, backed by years
of activity in this religion, are interesting to help us
appreciate the presence and importance of tobacco in
their practices.
Lázaro Pijuan Torres has been a Babalawo for 27
years. Besides conducting rituals at his housetemple, he tells us that he gets together with his
godchildren and religious family to study and delve
deeper into the theories that accompany the practice
of Ifá. He says that in the literature he studies and in
the knowledge transmitted from his elders he hasn’t
been able to find any references as to when the use
of tobacco began. He knows that it didn’t originate in
Africa and so there is really no basis for it to be used
in their rites. It seems to be a cultural matter, passed
on and acquired from the natives, the first inhabitants
of Cuba, much the same way as it happened in
Venezuela and Brazil.
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He thinks that it is used most often in the spiritual sessions,
masses, visits, etc. where the smoke functions as an element of
transmission, of calling out to the spirits. By combining smoke
and eau-de-vie one is able to communicate with the dead.

Lázaro tells us that in Ifá, it isn’t a central element: “At my
house we barely ever smoke, and when we initiate believers
it is almost never used. If anyone wishes to smoke they have
to leave the room because some orishas consider it to be an
offense to smoke in their presence: I am very respectful of that”.
Nevertheless he acknowleges its use as an offering to the
warriors in the Regla de Osha and to invoke the spirits. The
paleros also use it for the spirit of the nganga. He believes it
chiefly occurs in the practices of spiritists and santeros; he
recalls how smoke can be present in some pataquies such as
that of Shangó who was able to flee from his enemies by putting
dust in his tobacco.
We interviewed santera Mirella Despaigne Solano who has
dedicated 30 years to Yemaya; she told us that tobacco is always
used in rituals, for working with the spirits of the dead and with
the orisha warriors Elegguá, Oggún, Ochosi and Osun. It is also
used in Palo practices and in all cases where an African entity
possesses a spiritist.
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Whenever a celebration is being held at
santero houses, offerings are made to the
dead. This includes cigars, water, eau-de-vie,
flowers, candles and coffee. But the cigars
are not lit because they are for the dead.
They are lit for the orishas because Eleggua
and Ochosi smoke: cigars are lit and while
conversing and communicating with them
the santero wafts the smoke towards their
receptacles along with the eau-de-vie.
She explains that during rituals for San
Lázaro, Babalú Ayé, every December 17th
the deity descends to earth and his followers
are allowed to smoke cigars, eat ori (cacao
butter) and read predictions: those present
say that if the man on crutches is extremely
humble and suffering from intense pain the
predictions will be more efficacious. For this
reason that day is a special one and tobacco
(cigars) becomes the primary element in the
offering brought in and appearing among the
attributes belonging to San Lázaro.
In the practice of Palo, when the spirit of
the dead living in the gnanga is invoked, the
receptacles must be smoked, in every ritual
smoke has to be expelled over the signatures
or gandós to be reaffirmed and tobacco
is applied to the piles of dust to start the
foundational work and to strengthen it.

During rituals for Babalú
Ayé, the deity descends to
earth and his followers are
allowed to smoke cigars ...
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When we delve into the practice of Spiritism we can see how tobacco is
similarly assimilated, according to Ortiz, since “…nothing of the natives’
religion and magic has remained with us, except tobacco which in its
origins was a magical and medicinal plant…” and the basis of any explanation
about how tobacco came to be used in rituals and ceremonies is that
smoke provides a favorable atmosphere for the arrival of spirits. Smoke
is offered to the spirits and when they become “incarnated” or “pass into”
the mediums, they have them smoke a cigar. To cleanse or purge persons
being consulted, the corresponding plants are used and it is tobacco
smoke that infuses the elements used for this activity with strength and
power. Likewise, it brings forward and encourages the forces of protection,
serving to purge any dark negative charges so that they won’t hinder, harm
and delay those seeking spiritist interventions. Basically this is the way it
functions in de cordon spiritism, or “crossed spiritism”, which is much closer
to the Regla de Osha than to Kardecian spiritism.
Within tobacco’s transculturalization process it has been used in various
different ways, depending on the era and the aim being pursued. It has
been breathed in through the nose, inhaled and exhaled, chewed, taken
as a drink, smeared over the body, had its smoke blown or dispersed
as a powder over ritual objects, deities or warriors; it has been offered
up to the gods or the spirits, loved or demonized…but it has never been
forgotten or ignored.
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TOBACCO CARESSED
B Y M U S E S A N D D I VA S
by Reynaldo González
FROM THE ACADEMY OF CUBAN LANGUAGE

Cigars have left a considerable mark on art and
literature. Poets and artists have adopted them and
there was even a children’s puzzle in Cuba in the
19th century asking: who is so unfortunate / as to
never take off his cape (capa), / covering up his
innards (tripa) with it / and always dying burned?
One of the first lyrical pieces on the subject of
cigars was composed by the archpriest Girolamo
Baruffaldi, alternating sacred music with
anacreontic songs. Among twenty-six dithyrambs
published in Ferrara [1714], his Tabacheide had two
thousand verses in various meters; he said that they
were written “in hours of melancholy and in need of
consolation, the cigar relieved me of my woes.” No
doubt this would be also accompanied by extensive
ribbons of aromatic smoke.
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In Spain, which was the chief
beneficiary of Cuban cigar production,
playwright Tirso de Molina welcomed
the arrival of tobacco and other
American fruits in La villana de
Vallecas, at the close of which he
provides us with a magnificent dinner:
and at the end he took out / a tubano
of tobacco / in the manner of a
blessing. Even today, smokers still have
the custom of lighting up after dessert.
During the prolonged reign of Louis
XIV, theatrical folk liked to delight in
the company of cigars. The provocative
Moliére had his Don Juan proclaim
in front of His Majesty, a passionate
anti-smoking militant, that “tobacco
is divine, there is nothing like it.” He
added: “Whoever can live without
tobacco is not worthy of living because
tobacco inspires the sentiments of
honor and virtue and it is the great
passion of the honorable.” Such a
statement took a stand to counter the
stubbornness of the French monarch,
eclipsed by his bitterness towards
cigar smoke.
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We certainly cannot overlook the wit of Bretón de los
Herreros in his grandiloquence: Although ragged,
motley and ugly / Spanish soldiers go to war /
and they exist by prowling/ and sleeping on the
hard ground, / defeating their enemies / never
going without their gunpowder and tobacco….Oh,
so well said, / whether by Pedro or Juan, Diego
or Ciriaco,/ the man who said: “Against all ills,
smoke a cigar.”
Joseph Warren was desolate at leaving Cuba where
he had discovered the pleasures of smoking:
I saw other lands later / and other dreams have
beckoned, / but there was never such affliction
/ to dash my hopes / as when in the mist there
remained / the land we so love / and I realized I
had lost it / along with the last cigar. Henry James
launched into magnificent prose when singing
the praises of cigars: Herb from a strange flower,
empress of smoke, / come you with the night or
the day / at the moment of pain or joy, / you are
always welcome.
Lord Byron, to whom Cuban cigars have paid just
tribute on marvelous cigar bands, was perhaps the
most exalted writer to extol cigars: Neither subtle
perfumes nor adorned papers, / nor costly cases
fashioned from leather / of all such temptations I
desire: / divest me of such things, grant me a cigar.
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That famous soldier of fortune Walter Raleigh, who has been attributed with
bringing tobacco to the English Court, had to deal with the ill will of King James
I who defeated him with regal rigor. On a foggy morning on October 29, 1618,
facing a firing squad, he demanded his last wish: a puff of a genuine cigar.
Poet Joseph Knight made reference to that dispute between buccaneer and
monarch: ¡Oh! Sir Walter Raleigh, of clear and significant name, / how sweet
it would have been to know that the insolent / King James, who never once
smoked, / would perish in that eternal smoky Hell.

Our own humble poet Gabriel de la Concepción
Valdés (Plácido) sanctified the planting of tobacco
in the midst of an ideal landscape: Where the
leaves unfurl / the plant reaches out / to the far
ends of the precious world, / there I had a tobacco
plantation / and in it, a garden.
Sir Cigar does not settle for his unequaled quality,
he requires bards to sing his praises. His ears are
delighted by florid musical productions, ranging
from guarachas, to tangos and boleros, even to
august operatic registers. In fact there was a
“between-operas-cigar” designed to be puffed
during intermissions, accompanied by champagne
flutes and commentary about the show, and then
that the cigar made its stage entrance. El secreto
de Susana, written by Enrico Colisciano, with music
by Wolf Ferrari, had its premiere on December 4,
1909 and arrived at the Metropolitan Opera House
in 1911. The comic opera Fábrica de tabaco de
Sevilla musicalized the manufacturing of cigars;
it premiered in Madrid in 1848, with the music of
Soriano Fuentes.
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Music-loving smokers (or smoking
music-lovers) also have George Bizet’s
Carmen for their pleasure, based on
Próspero Merimée’s novella, a “cigaropera” par excellence. And let us
not forget El pequeño marinero o El
marido inoportuno, the one-act comedy
written by Pigault Lebran with music
composed by Caveaux; some think that
this represents the first incursion into
the world of cigars within this sphere.
It appeared on the French stage in
1796, and served as an excuse for
the celebrated singer Madame Scio
to sing while puffing clouds of smoke
and dressed as a man, much to the
consternation of the audiences who had
never before seen anything like it. The
ever pioneering cigar had arrived in the
transvestite world.
Cigar-loving productions finally turned
to popular music on several occasions.
The most notorious of these was GarzoVilladomat’s tango which described
the “brilliant, sensual pleasure”, and
you just have to see Doña Sara Montiel
smoking her cigar and crisscrossing
the stage in feline fashion: Give me the
smoke from your mouth, / see how it
drives me crazy, / see how I want to go
crazy with pleasure / feeling that heat
/ of intoxicating smoke / that ends up
melting / the burning flame of love.
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The romantic Sir Cigar, in poetry and music, from the most refined to the popular,
lives on every time anyone lights up a cigar and with its ancient aroma takes on
his mysteries.

Reynaldo González (Ciego de Ávila,
1940), National Literature Award
2003 and Full Member of the Cuban
Academy of Language since 2005.
He is a journalist and one of the
most prestigious Cuban essayists.
He has written key works about
national identity and culture. His
well-documented prose is enlivened
by his personal sense of seductive and
often controversial humor. His book
Siempre la muerte, su paso breve
(honorable mention for novels at the
1968 Casa de las Américas Prize) is
one of the most solid and significant
novels of the 1960s because of its
introduction to structural dialogue. In
La fiesta de los tiburones he brings
us what has been called “choral testimony.” His volume of essays Contradanzas y latigazos
models an interdisciplinary approach (social, historical, cultural) about the work of the great
Cuban novelist Cirilo Villaverde. Llorar es un placer provides us with a must referential work
whenever talk turns to the future of the radio-based Cuban novel of the 20th century and,
generally, to mass media. Another of his important works is El Bello Habano, una biografía
íntima del tabaco and a great example of the combination of research, Cuban humor and
elegant prose.
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CIGARS IN CUBAN ART
C O N S O L AT I O N O F T H E P E N S I V E
by Jorge Rivas Rodríguez
The history of cigars as a leitmotif or coprotagonist in Cuban art goes back to the first half of
the 19th century following the arrival in 1822 in Cuba of the lithographic process, prior to its
occurrence in countries such as the US, Argentina, Mexico and Spain. This new printmaking
technique had been discovered 25 years earlier in 1798 in what is today the Czech Republic,
and it was brought to Cuba by the painter Santiago Lasseus y Durant.
After the successful lithography boom, a group of important graphic artists (engravers and
lithographers), also motivated by the extraordinary growth of the tobacco industry, started to
create striking, colorful prints in the new technique, which permitted them to reproduce small
format drawings and paintings using a full range of color and some admirable gold reliefs.
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IT WAS UNTIL THE MID 1850S THAT
THE NEW ARTISTIC TECHNIQUES
USED ON CUBAN CIGARS ACQUIRED
SIGNIFICANT COVERAGE ON THE
WORLD MARKET

In the 1840s, these creators left their mark on art with their amazing
designs on cigar boxes. According to records of that era, Ramón Allones,
with his La Eminencia brand, is given the credit for having been the first
one to use lithographed labels on his cigar boxes and the first one to sell
deluxe packages, crafted from precious wood, becoming quite the rage in
European court circles.
But it wasn’t until the mid 1850s that the new artistic techniques used
on Cuban cigars acquired significant coverage on the world market. This
was accomplished by a structured ad campaign run by Luis Susini with
his La Honradez brand founded in 1853. Among the most outstanding
lithographic artists designing cigar vitolas, we have Juan de la Mata and
Louis Caire; they and others also made great contributions to spreading
this art form in Cuba.

The first chromolithographic press arrived in
Havana in 1861. In 1865 a device patented by
E. Gaiffe arrived from France, consisting of a
sort of electric engraving contraption called the
Magneto-Electrique Machine. Its manufacturers
came along to train Cuban technicians in the
functioning of this strange electrical apparatus
which allowed artists to draw directly onto a
piece of polished stone without having to resort
to the work of engravers or lithographers.
The growth of the tobacco and engraving
industry took place simultaneously into the
1880s. In 1881, Alfredo Pereira Taveira from
Portugal introduced photo-lithography and two
years later he brought in photo-engraving.
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At that time there were already a number of wellknown Cuban cigar brands in existence, some of
which had been founded in the 1830s by Spanish
immigrants and subsequently continued by
their descendants. Among the many, we should
especially mention the celebrated Partagás (1845),
Romeo y Julieta (1875), Por Larrañaga (1834), H.
Upmann (1844), El Águila de Oro (1864) and El
Cetro (1882).
This boom resulted in the proliferation of
lithographic workshops. The first one we should
mention would be the Litografía del Gobierno y
Real Sociedad Económica La Honradez. Cuban
artists and Spanish artists living in Cuba saw a
future in creating a wide variety of works. Some
of these were veritable artistic jewels, but others
were less fortunate due to their creators’ lack of
talent. In December of 1906, following the War of
Independence and after the US intervention, three
of the largest lithographic workshops in Havana
(Rosendo Fernández Gamoneda, Manuel García
and the Litográfica Habana Comercial) merged
to create what would be known thereafter as the
Compañía Litográfica de la Habana; it was made
up of several shops where limestone continued to
be used as the matrix in most of the cases related
to printing the elements decorating cigar boxes,
composed of both inner and outer coverings.
Around 1870, vitolas or cigar rings appeared on the
scene and this led to the later wave of collecting.

In 1926, on 155 Ayestarán St., a modern and
spacious building was put up using advanced
technology bringing together almost all the
lithographic workshops from around the city.
For the first time metal replaced stone and
the offset technique began to be used. Such
technological advances made it possible to
increase productivity and decrease cost to the
detriment of the quality of the lithographic
labels produced there.
The Golden Age of artistic lithography had
faltered, along with the quality and beauty of
the decorative elements used by the tobacco
trade. The period that saw painters and
draftsmen creating drawings on limestone
lasted a little over a century; it is an ingenious
technique that requires the printmaker to run
the prints for each different color.
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DOMINGO RAVENET
Founded in February 26, 1993, the Museum of
Tobacco—housed in an 18th-century building
at 120 Mercaderes St. and refurbished as
part of the overall restoration of Havana´s
Historical Center, preserves valuable collections
associated with tobacco-inspired culture such
as instruments to process tobacco leaves, pipes,
lighters and other implements used in the art
of smoking cigars. It also houses an important
collection of lithographic stones and labels of
the prestigious cigar brands.
Tobacco in the Pinar del Río landscape
Countless artists from the picturesque province
of Pinar del Río in the western region of Cuba,
home to many of the best tobacco plantations
in the world from the 19th century until the
present, have used subject matter in their work
that shows growing, harvesting and smoking
tobacco. These are important works, many
of which belong to private and government
collections and others which have been sold to
international galleries and visitors, particularly
due to the remarkable indifference produced on
this genre of painting when Cuba was overrun
at the end of the 1980s by all the new –isms and
trends of international contemporary art.
Many of these creators were, and are, self-taught
artists. For that reason much of their work is
labeled as Art Naïf. This may be another of the
reasons why their work does not travel beyond
the local Casas de Cultura and other similar
institutions.

Belonging to the so-called artistic avant-garde,
he is someone who has gained importance
for his murals, paintings, sculptures and
ceramics, some of them using the subject of
tobacco, and he has become one of the most
well-known modern artists in Cuba. The work
of the excellent painter, sculptor, engraver,
illustrator and cultural promoter Domingo
Ravenet Esquerdo (Valencia, España, 1905-La
Habana, Cuba, 1969) took a turn to abstraction
in the 1950s, while in his sculpture, in Cuba
he is considered to be a pioneer in working
with forged and cast metal rods, fathering a
veritable revolution in art that attempted to
promote pure form.
In the 1950s, Ravenet became especially
interested in sculpture and artistic ceramics,
working from the workshop of Dr. Juan Miguel
Rodríguez de la Cruz, a physician who had
installed a studio-factory on the outskirts
of Havana, some 20 kilometers away in
Santiago de las Vegas. Ravenet joined forces
there with Amelia Peláez, Wifredo Lam, René
Portocarrero, Mariano Rodríguez, María Elena
Jubría and other artists, without abandoning
his painting which moved gradually towards
abstraction while maintaining some figurative
characteristics. .
The two pieces created by this artist in
reference to tobacco were a mural and a
sculpture.
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The first one, placed at the Ministry of Labor and Social
Security headquarters in 1947, was entitled El tabaco and it
shared the building with another work executed in the same
technique called La Ganadería (1946): unfortunately both
pieces disappeared in the 1970s due to careless building
renovations.
In El tabaco, Ravenet divided up his composition for the
purpose of recreating different stages in the process through
which the valuable tobacco leaves need to pass in order to
end up as cigars: harvest, selection, aging, packaging, and
cigar-making. The painting was done in a wonderfully realistic
style, thereby providing a notable attraction for visitors to the
building because of his obvious knowledge and great creativity
in interpreting rural customs and ways of life.
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IT WOULD GIVE
WAY TO A STYLE
WHERE RAVENET
COULD INDULGE
IN HIS ABSTRACTFIGURATIVE
INTERESTS DURING
THIS PERIOD.

His other great work associated with tobacco is his monument
to plantation and tobacco factory workers, a sculpture located
at the entrance to the town of Santiago de las Vegas, done
in homage to the courageous Vuelta Abajo workers who
revolted against the commercial monopoly imposed by Spanish
colonialism in the 18th century and to the contributions of
the Tampa-based tobacco workers towards the organizing and
funding of the War of 1895, the first Creole rebellion in Cuba
and, according to some historians, in all of the Americas.
The work was designed and executed from 1956 to 1957 and
installed by the artist on January 19, 1958. The technique uses
the welding of rods and other stainless steel pieces, thereby
inaugurating a new style in his artistic oeuvre. It would give
way to a style where he could indulge in his abstract-figurative
interests during this period.
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With its geometric-abstract forms (pyramids, cubes,
triangles and squares), the sculpture is seven and a half
meters tall: it was erected on an impressive black and
white marble base bearing an inscription alluding to the
reason for its being placed there. It is crowned by a tobacco
flower sprouting from a marble monolith placed over one
of the steel platforms.
Ravenet’s creations constitute a solid body of work within
Cuban art dedicated to tobacco and its heroes.
From the 1980s, with the advent of the visual arts boom
in Cuba, encouraged by the creation of a solid system of
arts education instituted after the triumph of the Cuban
Revolution in January of 1959, reputable and emerging
artists have recreated an infinite number of works about
the consumption, growing and harvesting of tobacco and
about its manufacturing processes. Among such figures we
should mention the Proyecto Grupo Espiral (PGE), founded
in January of 2009 for the purpose of contributing to the
growth and affirmation of humanism and man’s attitude
towards others and reality.
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Masters such as Adigio Benítez (1924-2013), National
Visual Arts Prizewinner 2002 and National Prizewinner of
Artistic Education; Juan Moreira (1938); and Ileana Mulet
(1952), all graduates of the San Alejandro Art Academy,
as well as Ernesto García Peña (1949) and José Omar
Torres López (1953) have all left their mark on visual art
focusing on tobacco. This has been a project which has also
interested other more recent and less well-known artists.
Photography has left its mark on this subject matter, not
only in journalistic photography with its recurrent reports
on growing, harvesting and producing cigars, but often
in an essentially artistic vein. Some of the well-known
photographers who have produced series on tobacco are
Luis Bruzón Fuentes (1959) and Miguel Puldon Villarreal
(1951).
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THE PAINTER OF TOBACCO
Among the Cuban creators whose
work touches on tobacco and has
made an impression abroad is Milton
Brenal (1960), known as the Painter of
Tobacco. Not only is tobacco his subject
matter, he actually uses tobacco
leaves as his medium. Over these,
he superimposes drawings of female
nudes, portraits and landscapes.
Many other contemporary artists in
Cuba have devoted segments of their
artistic production to tobacco as a
sort of remembrance and tribute to
a plant which is part of our national
culture and identity. It has been around
for over 500 years, when the Spanish
colonizers arrived on the Island and
noticed how the natives loved smoking
what José Martí defined as “Indian leaf,
consolation of the pensive, delight of
dreamers, architects of the air, fragrant
bosom of the winged opal…”
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C U B A N
C I G A R
B A N D S
a not he r ex pre ssi o n o f fantasy
by Ri cardo Al b er to Pérez
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My father was the classic
cigar smoker: he would
only light one up when he
had enough time to savor it
uninterruptedly. Ever since
I was very young, I would
follow him around hoping he would give me
the decorative bands on each one of his cigars.
And so I turned into an unwitting impromptu
collector even sharing bands I had collected
with my friends.
Over the years, many of my bands managed
to disappear without my noticing, but I have
continued to appreciate the delicate originality
of most of those designs that identify and

personalize the cigars, adding another
element to their seductive power. After
smelling the cigars and checking out their
textures, buyers will inevitably linger over
the image that will finally convince them to
make their purchase.
More than once I have heard connoisseurs
describe the quality of the bands as being
historically on a par with the superb
quality of Cuban tobacco. This originated
around 1850, when the Cuban lithographic
industry was being energetically developed
and some of the first lithographs were used
to decorate cigar boxes.
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One can hear the expression of “the
Golden Age of cigar band production”
being used to describe the years up to
the 1920s. This was when their quality
and beauty competed only with those
that were produced in Mexico and the
Philippines. And when this industry was
mechanized by the introduction of offset
printing, cigar band quality declined.
Cuban cigar producers rely on the bands
in their war against constant imitations
and forgeries. For that reason, the best
Cuban cigar bands have the brand name
incorporated somewhere in the center or
on the wings. They also include the word
HABANA and sometimes CUBA.
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Some Cuban cigar brands have a
remarkable number of different bands.
Among these are Partagás, Romeo y Julieta
and José Gener. There are collectors who
have proudly amassed over one thousand
different Romeo y Julieta bands. Within so
much diversity, imaginations have obviously
been left to soar and people all over
the world have acquired a much greater
appreciation of Cuban creativity and talent
in the cigar production business.

The Cuban industry has a production line
that devotes itself to more popular and
less expensive cigars. These bands tend
to be simpler, have a single color, and
very practical lettering and designs but
they nevertheless possess great charm.
Among these, the names El Cacique, Los
Cazadores, El Coloso and El Crédito should
be praised for their lovely bands. Another
interesting fact is that the Cuban cigar
industry is one of the few in the world to
use purely domestically produced bands.
The best of the thematic bands usually stress
the colors gold and red, but H. Upmann,
for example, goes lighter on the gold and
impresses collectors with their complicated,
almost Baroque multi-colored designs. There
is a distinct preference for regal, aristocratic
symbols such as crowns, coats of arms,
lions and coins, but Cuban bands generally
emphasize sobriety and functionality, rather
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than trying to overwhelm with
embellishments that lack content.
The most well-known Cuban cigar
brand name is COHIBA, and its
history is closely associated with the
bands that have identified them since
1966. Of their four lines, Clásica,
1492, Maduro 5 and COHIBA Behike,
the latter is considered to be the
most exclusive. But all the lines have
been rationally transforming their
bands and improving their quality.
Recently, we have news that the
newest productions have been using
holographic printing techniques
and so there is one more reason
to continue being proud of those
tiny masterpieces that are such an
important element for one of Cuba’s
greatest exports.
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CUBAN ART AND
H U M I D O R S FA N TA S Y
by Ricardo Alberto Pérez

Humidors provide the ideal conditions for cigars to
preserve their appearance, aroma and texture, right
up to the moment they are smoked. In particular, they
regulate humidity and temperature and so prevent
their disintegration or becoming dried out. They come
in different sizes and forms, generally adapting to the
number and size of the cigars they contain and to the
preference of the smoker.
They have undergone quite an evolution over the years.
Besides fulfilling their specific functions, humidors
have also taken on esthetic qualities. Their creators are
specialized in the production of these items, turning out
pieces of art that may be compared to sculpture. Many
sing the praises of these objects declaring them to be
worthy of the cigars they hold.
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Some of the most outstanding manufacturers of humidors
these days are Raúl Valladares, José Ernesto Aguilera,
Neury Alberto Santana, Moisés González and Marlene
Acosta. In the western part of Cuba, in the province of
Pinar del Río, teams of artisans collaborate under the
brand name of De Cuba.
Raúl Valladares is the creator of Humidores Cohiba—his
humidors harmonize with the Cohiba brand name taking
into account the characteristics of their cigars and vitolas.
They are both exclusive and majestic.
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José Ernesto Aguilera uses the bodies of these boxes to
illustrate fragments of day-to-day scenes involving those
anonymous picturesque characters that play an important
role in life on our Island. He calls this series Tesoros de Cuba.
Aguilera has been praised for his talent at mixing different
materials: cedar, silver, gold and bronze along with precious and
semi-precious stones. He has been acknowledged as the leader
and founder of the Humidores Habana project, which has been
creating these objects d’art for the past twenty years.
The humidors fashioned by Neury Alberto Santana focus on
highlighting Cuban colonial heritage in a spectacular manner.
In many of his pieces, he has been inspired by the façades of
some of the tobacco factories such as H. Upmann, Partagás,
Trinidad and San Cristóbal.
Since 1998, the duo made up of Moisés
González and Marlene Acosta have
been turning out unique compositions
that most resemble sculpture, often
using motifs from peasant life and
rural vignettes. The 35 artists and
artisans of the De Cuba group are led
by Luis Milán, producing excellent
work that is striking for its unity of
vision.
In Cuba, humidors come even closer
to being considered works of art when
they are decorated by some of the
Island’s famous painters. Each of their
distinctive styles is translated to these
mini-canvases, easily and immediately
identifiable by art lovers.
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The list of these artists is a long one that includes
Zaida del Río, Carlos Guzmán, Reynerio Tamayo,
Aldo Soler, Kadir López, Rubén Alpízar, Guillermo
Rodríguez Malberti, Milton Bernal, Eduardo Miguel
Martínez and Arién Guerra. Each year, during the
Festival del Habano, they are asked to enrich and
add a cultural sheen to the festive event.
Reynerio Tamayo and Guillermo Rodríguez Malberti
have produced designs that show their obvious
delight in being associated with the subject of
cigars imprinting their mature sense of humor
on these small scale unique objects. The works
signed by Zaida del Río and Carlos Guzmán are
outstanding for their vibrant use of color and
symbolism, letting our imaginations run wild with
suggestions of a variety of stories. Aldo Soler
seduces us with his depictions of faces and Rubén
Alpízar, as always, delves into a personal mythical
world.
There are many reasons why humidors have become
very valued objects that can be presented to
famous visitors. They have become part of Cuban
culture, a splendid accompaniment for the cigars
they protect.
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THE WORLD´S
LONGEST CIGAR
IS IN CUBA
The cigar roller who makes
the world´s longest cigar lives
in Cuba. He´s 71 and still has
confidence in his skills and shows
loves for his work. José Castelar
(Cueto), a five-time winner of the
Guinness Record, beat his own
2011 world mark of 81.80 meters.
It took him about eight working
sessions.
Cueto really reached the 90
meters in the length of his cigar.
This is his sixth world record
in the Premium (hand rolled)
type, and he used some 80 kg
of raw materials for this record
(a mixture of different types of
tobacco leaves).
In order to give a good finish
to his big cigar, Cueto selected
leaves with special texture and
sheen.
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THIS IS HIS SIXTH WORLD
RECORD IN THE PREMIUM
(HAND ROLLED) TYPE.

90m

José Castelar, who learnt to
make cigars when he was 5, is
proud to belong to the family
of Cuban cigar rollers. In Cuba,
cigar rollers have always enjoyed
prestige and recognition by the
population, as many of them
engaged in the wars for national
liberation. In fact, cigars were
used to hide within them secret
messages that were supposed
to travel long distances to reach
their destination.
Cueto has an assistant, René
Valdés Miller, who prepares the
leaves for him, as they should be
stretched and tied to make the
final outer layer of cigars.
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18THHABANO
FESTIVAL
A REVIEW
The 18th Habano Festival, the most prestigious international
event dedicated to premium custom hand rolled cigars,
took place in the Cuban capital from February 29 to March
4, 2016 and was dedicated to the most exclusive brand in
Habanos S.A.’s portfolio: Cohiba, celebrating the brand´s
50th anniversary.
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Held from February 29 to March 4, 2016, the
18th Habano Festival came to an end with
the celebration of the Gala Evening that
paid tribute to the Cohiba brand on its 50th
Anniversary, with exclusive tastings of its
new releases. The gala hosted 1,200 guests
that enjoyed live performances by Cuban
pianist and composer Chucho Valdés, the
Spanish flamenco singer Estrella Morente
and the Uruguayan singer-songwriter Jorge
Drexler.
The traditional humidor auction of seven
collector´s items reached a total of €865,000
that were entirely donated to the Cuban
Public Health System.
The 18th Habano Festival featured the
auction of the first humidor of the exclusive
special series “Cohiba 50 Aniversario”,
which raised €320,000. The humidor is in
itself a work of art and a unique collector’s
item, heralding true innovation in terms
of traditional craftsmanship and technical
design. This unique humidor is made of
different several hardwoods, including
Makassar ebony, Sycamore, and Light Bossé
or Scented Guarea.
The innovative external marquetry that
decorates the doors is the result of a long
process of experimentation. The humidor is
lined with 24-carat gold plated authentic

Cuban tobacco leaves from the Vuelta Abajo region, considered the best tobacco
growing area in the world. This exquisite work was carried out by expert Parisian
artisans from the prestigious ELIE BLEU workshop.
The auctioned piece is part of the
exclusive series of 50 humidors,
each of which contains 50 Habanos
with a vitola of the same name. This
is a limited series of 50 humidors,
all numbered and personalized with
the owner’s name. Each humidor
is also unique in the size of its ring
gauge, being the first in the history of
Habanos to offer 60 mm (60 mm ring
gauge x 178 mm length).
The annual Habano Festival, which
celebrates the world’s finest tobacco,
reached a milestone in its history,
gathering over 2,000 participants from
over 60 countries in its 18th edition.
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WITH SIR TERENCE
CO N R A N AT T H E
F E ST I VA L D E L H A B A N O
by Stephen Gibbs
Maybe someone was having a quiet joke.
Perhaps it was a coincidence. But for one
reason or another, Havana’s Karl Marx
theater was the setting for the inaugural
night of celebrations in honor of that great
capitalist prop, the hand-rolled cigar. The
visitors, more likely to be socialites than
socialists, come every year to rub shoulders
with like-minded aficionados. And smoke,
almost continuously. With many countries
around the world now shunning smokers,
Cuba, which has not enforced its own antismoking legislation, has become something
of a haven.
“We have been driven to special corners of
the world,” says Hong Kong-based cigar
distributor David Tang. “Places where people
still understand that smoking is not a sin.”

Visitors to the festival
spend much of the
week touring the
factories where the
objects of their desires are rolled. For British designer and restaurateur Sir
Terence Conran, coming to Cuba for the first time having smoked Cuban
cigars almost every day for the last 53 of his 85 years, is like a pilgrimage. In
the vast rolling room of H. Upmann, the air thick with the aroma of tobacco
leaf, he recalls his first cigar.
“We opened the Habitat store in May 1964, and someone suggested that the
best way to celebrate was with a Montecristo cigar.”
I ask him if he has ever considered giving up.
“No,” is his brusque reply. “Luckily I have a very sensible doctor who
smokes cigars himself.”
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The festival is of course not just
about smoking cigars. It has a serious
business side. Behind closed doors, in
the factories’ tasting rooms, retailers
are thinking of ways to defend their
livelihoods against anti-smoking
legislation. They know that they will
probably end up selling fewer cigars. One
strategy is to go more upmarket.
The week ends with an extravagant
final dinner that is held in Pabexpo.
Glancing around the several guests, it
seemed quite clear that there are plenty
of cigar smokers with plenty of money
around the world. The dinner ($700 a
head) ends with an auction of handcrafted humidors. The bids (which go
towards Cuban health care) soar into the
hundreds of thousands of dollars.
This does not look like a business or a
habit that is dying out.
Stephen Gibbs was the BBC correspondent
in Cuba from 2002-2007
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VA L E N T I N E ’ S D AY
Given the sexually charged erotic
atmosphere of Cuba on an average
day, perhaps Valentine’s Day is
unnecessary, an excessive indulgence
in a country which needs little excuse
for romantic courtship at any time of
day. Nonetheless, February 14 has
assumed increasing prominence over
the years and is the day when lovers
need to be packed away as girlfriends
and wives take center stage.
Valentine’s Day is taken almost as
seriously as Mother’s Day (nothing,
and I mean nothing, trumps Cuban
Moms). This translates into concerts
dedicated to lovers; ludicrously
crowded restaurants where wait
times can top over an hour; and
wandering florists and minstrels for
that last minute gift-giving.
It was an ancient custom to worship
the God of Love—Eros for the Greeks,
Cupid for the Romans—to dedicate
offerings and gifts, and to seek their
help in finding the perfect match.

Lo ve i s in the air

Although commemorating St. Valentine’s Day has its source in Anglo-Saxon tradition,
the legend goes that around the 3rd century, the priest Valentine of Rome performed
marriage ceremonies despite the orders of Emperor Claudius that young men remain
single in order to expand his army, believing that married men did not make for good
soldiers. Valentine defied Claudius and continued to perform marriages for young lovers
in secret. When his actions were discovered, Claudius ordered that he be taken prisoner
and thrown in jail. Further embellishment of the legend has it that while in prison, he
fell in love, supposedly, with his jailer’s daughter and sent the first “valentine” card
himself, appropriately signing it “From your Valentine,” an expression that is still in use
today.
In Great Britain, Valentine’s Day began to be celebrated around the 17th century and by
the middle of the 18th century, friends and lovers in all social classes were exchanging
small tokens of affection or notes or cards known as valentines. This practice began to
expand to other countries, with their own particular features.
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Valentine’s Day was adopted in Latin American countries in the
early 20th century and greeting cards became just as popular as in
the United States. According to Cuban patriot and poet José Martí,
who lived many years in New York, these cards were made “of fine
Bristol lined with lace or trimmings…there are angels, lovers, wild
flower bouquets: lilies, daisies or sunflowers, that are in fashion
now because they are the flowers of the esthetes.”
In time, Valentine’s Day, or Lover’s Day, as it is known in
Cuba, has become Day of Love and Friendship. Although,
this is mostly a grand celebration of romantic love between
two people, the love and affection for friends, family and
acquaintances is also celebrated on this day. When February 14
draws near, many men and women of all ages buy postcards for
the people of their affection. For lovers, however, expressing
their love through postcards is not enough, and roses and
chocolates, which were added to the practice of exchanging
cards in the second half of the 20th century, are material
tokens of appreciation on this day. Gifts may range from
modest to expensive, perfumes and jewelry being perhaps the
most popular gifts for the ladies while a bottle of good rum
never fails with the gents. This day is also chosen by many
Cubans to give their sweethearts their engagement rings and
some even choose it as their wedding day.
Other couples in Cuba prefer to celebrate Valentine’s Day by
having a night on the town, whether at theaters, movie houses
or restaurants, which are most likely to have special Valentine’s
Day offers. However, there is one place that is free and open
to all, and that is the Malecón. The famous seawall fills with
lovers who enjoy the simple and unique pleasure of being
together, remembering the past or dreaming of the future,
under the starry sky of this Caribbean land.
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The Road to
Electronic
Music in Cuba
By G iovanni Fer nández Va l dé s

Electronic sounds have set
new challenges and frontiers
to contemporary music. It is
increasingly difficult to classify
artists within a specific genre
like Son, Rock, Rumba, Samba,
Symphonic music, Jazz, Flamenco
and others. Today, rhythms are
fused to express ideas.
Additionally, the advent of the
new technologies of information
and communications has made
it possible for more artists to
have an influence from cultures
alien to their traditional values.
Consequently, the fusion
itself does not allow an easy
identification of the country or
region where a piece of music
comes from.
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We talked about all this with DJ Jorge E. Peña. He and Dayron Cardona
make up the Arquitecto vs GreeCH Duo.
Peña claims that a closer look at the world of electronic music
reveals that certain European musicians use elements from
Brazilian music or Caribbean tones for their tunes or
vice versa. This makes it hard to classify certain
artists, if rigid traditional classifications are
followed.
He continues to say that for a piece
of electronic music to be Cuban,
it does not have to include
necessarily elements of
traditional or AfroCuban music; “the
music is rather
made in the high
temperatures of
Cuba together with the
computers and softwares
that we can get. That will be
enough to assert whether a certain
product has been made in the Island”.
DJ GreenCH remarks that doing an electronic
music concert in Cuba is very difficult because
there are no conditions yet (including both open
outdoor spaces or theaters) to guarantee international
standards for the concert.
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HIS FIRST STEPS IN MUSIC
Jorge Peña studied classical guitar at the
Manuel Saumell Elementary School. “I
was restless and then I failed all subjects
and I had to leave the school. At that time I
preferred to play games with my friends out in
the street”.
“My real encounter with electronic music
occurred when a friend gave me the version
of Fruity Loops 5 and I liked to generate music
using a computer. First, I had an old computer,
as a hobby for three years. Later I met Dayron
Cardona. He had been a Hip Hop and Rap
musician and I had some influence from
Rock and Jazz, and we started to compose
together”, says GreeCh.
“One thing I always remember is my first
public performance. It was a unique
experience because one gets nervous, and
at the same time you see people moving and
listening to your music”.
When asked about the origin of Arquitecto
vs GreenCh, Jorge recalls that an exhibit was
being prepared in Factoría Habana, in the Old
Havana, and they were invited to play some
music in this location. As they were making
promotion of this event at a radio station, they
were asked about the name of the duo and
they joked about it and replied “Architect vs
Green Chícharo”.
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ARQUITECTO VS
GREENCH
These young musicians
are now part of the
Laboratorio de Música
Electroacústica de
Cuba and they have
participated with other
DJ´s in some concerts
and gatherings that
are promoted by this
organization.

For Jorge Peña, his musical relationship with Dayron Cardona has been like “a
challenging trip because we started off with some tunes just for listening, New
Age, but we have changed now and we have widened our spectrum and have now
included tunes for dancing”.
For GreeCh, the work in the duo has been important, but each member has also
felt the need to work solo. Jorge had a nomination to Cubadisco 2014, the most
important Cuban music award, for his CD “Lost in Discópolis”.
FEB 2017 67

lahabana. com
It was undoubtedly an important
moment in his career, because the jury
were young musicians like him who
share the same aesthetical proposals.
It was enriching for him because the
public who enjoy electronic music
knew him. At the same time, this was
an outstanding recognition in his area
of creation.
“We have lots of music that we keep at
home, as we don`t have any company
able to produce it. Currently in Cuba,
there is not any production company
to promote this genre.” – says DJ
GreenCH
INSIDE CUBA´S ELECTRONIC MUSIC
According to Jorge Peña, one of the
conflicts Cuban DJ´s have these days
is “to achieve the minimal technical
requirements so that music sounds
good. In other countries,
when the master recording
and the mix are done, they
use a sound engineer and
a recording studio. We, on
our part, have had to learn
as we do things, but I
believe that we are getting
to that international level
or standard”.
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This young Cuban artists adds “- Yes, the lack of information is something we are trying to
overcome in Cuba. Consider the public that comes to electronic music concerts, almost
everything they consume is the most commercial type of music. These people just don`t know
that there are other trends and interests. As a result, when a Cuban DJ wishes to propose his
own ideas, he is not always accepted or understood-“.
INDEPENDENT RECORD COMPANIES FOR CUBAN DJ´S?
“The work of Wámpara Music is growing in Santiago de Cuba, but this work focuses on
producing Rap music. Technology is affecting the way we consume music. Fewer CD´s are
bought these days. The digital platform makes things less expensive. You just need an office,
a good sound engineer, a good computer and a publisher. With all that anywhere in the world,
you can get to the highest levels of sound quality, production and promotion. I think we are
now able to implement what others have done successfully.”
If you ask about the visibility of Cuban electronic music in the world, I would say that it is
too little. Unless you have a digital platform that supports you and contacts with the best
production companies in this genre in the world, nobody will be able to listen to what you do
or invite you to their festivals. I hope this situation will change gradually. These days we can
see musicians from other countries coming to play in Cuba, and Cubans are participating in
the international market too”.
https://soundcloud.com/green_chicharo

“WE HAVE LOTS OF MUSIC
THAT WE KEEP AT HOME,
AS WE DON`T HAVE
ANY COMPANY ABLE TO
PRODUCE IT...”
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19 T H HABA NO
FE STIVAL
SUNDAY, FEBRUARY 26, 2017
10am- 4pm
Registration
MONDAY, FEBRUARY 26, 2017
9am-4pm Registration
10am-11am
Press Conference*
11am-5pm
International Habanosommelier Preliminary
Competition**
2pm Opening of Trade Fair
7:30pm Welcoming Evening dedicated to H. Upmann Sir Winston
Gran Reserva Cosecha 2011. Cocktail at Club Habana
TUESDAY, FEBRUARY 28, 2017
9am-4pm Registration
7am-5pm Visit to tobacco plantations in Vuelta Abajo, Pinar del Río
9:30am-5pm International Habanosommelier Contest Follow-up**
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GENERAL PROGRAM
(last update, December 2016)
February 26- March 3, 2017
Palacio de las Convenciones (unless
otherwise stated)
Calle 146, e/ 11 y 13, Playa , La Habana

WEDNESDAY, MARCH 1, 2017
9:30am-9:45am
Opening of International Seminar
9:45am-10:30am
Master lecture: Habanos & Arts: H.
Upmann: A connoisseur´s brand
11am-12:15pm Master Class on cigar rolling technique
Totalmente a Mano (Totally Handmade): The making of a
Parejo cigar with cabeza tumbada
2:15- 3:45pm Master lecture: History, present and
future of the brand Quai D’Orsay
4-5pm
Habanos Alliance*
7:30pm Evening dedicated to the Quai D’Orsay brand .
Venue: El Laguito Protocol Hall.
THURSDAY, MARCH 2, 2017
9am-12pm
Visit to Habano factories
2:30- 3:30pm Cuban rums and Habanos pairing
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1 9TH H A BA N O
F EST IVA L

3:45- 4:45pm
4:45 -5:45pm

Master lecture: The art of combining leaves (wrapper, binder and filler leaves)**
The combination of Habanos with cocktails and cuisine **

FRIDAY, MARCH 3, 2017
9:30-10:30am The Final of the International Habanosommelier Competition
11am-12pm
Master lecture: Habanos of the brand Montecristo: Montecristo Lines, for all tastes
12-1pm Closing of Seminar and Trade Fair. Awards ceremony: Best stand by categories and Winner of
the International Habanosommelier Contest.
7:30pm Gala Evening dedicated to Montecristo and its new Línea 1935. Traditional Humidor Auction.
Venue: PABEXPO
* For the Press Corps and Exclusive Distributors
** Invitation required
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Festival de Música Antigua Esteban Salas
FEBRUARY 4-12, CULTURAL VENUES IN HAVANA
Dedicated to commemorate the anniversary of the death of the first Cuban
musician of whom there is record of printed scores, every year the Esteban
Salas Early Music Festival gathers outstanding Cuban and international
musicians of Medieval, Renaissance and Baroque music who perform in
Old Havana headed by the Ars Longa Music Ensemble and organized by the
Office of the City Historian. The festival will start next February 4 with the
show “Carnaval!”, a proposal that emphasizes the role of historical dance as a
gesture-sound manifestation and musical expression of all time.
To this end, the Mexican ensemble Tembembe Continuo, the New York
Baroque Dance Company and the Cuban Ars Longa Ensemble of the event will
be present until February 12, with a representation of novohispano dances,
European 17th and 18th-century baroque dances, and the Afro-Cuban dances,
respectively.
IGLESIA SAN FRANCISCO DE PAULA

FEBRUARY 4 Villancicos, music of the codex Baltasar Martínez Compañón,
7PM
colonial dances of America, Afro-Cuban songs and music;

congas and comparsas from Santiago de Cuba. Conjunto de
Música Antigua Ars Longa (Cuba).

FEBRUARY 5 Love songs from the 14th & 15th centuries. Asteria (USA).
7PM
FEBRUARY 6 Instrumental compositions from the Renaissance to
7PM
Classicism. Antiqua Camera (Argentina and Colombia).

Works by Händel, Bach and Telemann. SalzburgerBarock-Trio
(Austria and Germany).
FEBRUARY 7 Music for organ from 17th-century Germany. Moisés
7PM
Santiesteban (Cuba).
Works for singing and dancing composed from the Renaissance
to the present day. Ensemble Vocal Luna (Cuba).
FEBRUARY 9 Works for harpsichord by Alessandro and Domenico Scarlatti,
7PM
Bernardo Storace and Domenico Zipoli. Deniel Perer (Italy),
winner of the 8th Ruspoli Baroque Music Award (2016).
Late Baroque instrumental compositions .Ensemble Zefiro
FEBRUARY
12,7PM
(Italy).

PARROQUIA SANTO ÁNGEL CUSTODIO

FEBRUARY 5 Songs from the Nostre Dona de Montserrat Monastery.
5PM
Ensemble Lauda (Cuba).
ORATORIO SAN FELIPE NERI

FEBRUARY 8 String and folklore quartets of and from Europe to Peru;
7PM
includes the first audition of the Quartet op. 55 by the Peruvian

composer Pedro Ximénez de Abrill (1786? -1856). Alejandro
Vázquez Zaldívar and Camila Martel Pérez in the violin, Anolan
González Morejón in viola and Roberto M. de la Masa Morales
in cello (Cuba).

FEBRUARY
10, 7PM

Novohispanic 18th-century mucsic and dance. Tembembe
Ensamble Continuo (México)

TEATRO MARTÍ

FEBRUARY
11, 7PM

Ballroom and theater dances. New York Baroque Dance
Company (USA), Conjunto de Música Antigua Ars Longa and
Orquesta Sinfónica del Instituto Superior de Arte (Cuba).
FEB 2017
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Feria Internacional del Libro
FEBRUARY 9-29 IN HAVANA; IT WILL TRAVEL TO OTHER PROVINCES STARTING FEBRUARY 22
MAIN VENUES IN HAVANA: PARQUE HISTÓRICO-MILITAR MORRO CABAÑA AND PABELLÓN CUBA
The 26th Havana International Book Fair 2016 will be held from February 9 to 29, with Canada as the
Guest Country of Honor. The fair will be dedicated to Cuban essayist and politician Armando Hart
Dávalos. Each edition of the Havana International Book Fair provides new reasons as to why it has
become the most significant event in the Cuban publishing movement since its inception in 1982,
and also the most unifying cultural event in the country. Besides offering a space for purchasing
books and exchanging views with the authors, the Fair has become a place for exhibiting the
dynamism and different facets of the cultural life of Cuba.

Festival de la Salsa en Cuba 2017
FEBRUARY 20-27
PARQUE METROPOLITANO DE LA HABANA AND HOTEL COMODORO
The organizers have announced dance workshops at the Comodoro Hotel, performances by
different bands, DJs, Cuban and international dance teachers, comparsas and concerts by popular
Cuban dance music bands at the Metropolitan Park, including Maykel Blanco y su Salsa Mayor,
Paulo FG, Los Van Van, Adalberto Álvarez y su Son, NG La Banda, Alexander Abreu y Havana de
Primera, Bamboleo, El noro y Primera Clase, Manolito Simonet y su Trabuco, Pachito Alonso y sus
Kini Kini, Tania Pantoja y su Grupo

La voz humana: lenguajes múltiples
FEBRUARY 11-17
CENTRO CULTURAL FRESA Y CHOCOLATE, SALA LAS CAROLINAS, MUSEO NACIONAL DE BELLAS ARTES, SALA TEATRO ADOLFO LLAURADÓ,
CASA DEL FESTIVAL DEL NUEVO CINE LATINOAMERICANO, CINE CHAPLIN
This interdisciplinary meeting of communicators, developed by the Voces Itinerantes interactive project, brings together experts,
researchers and creators from various fields who contribute to understanding an open and inclusive concept of “communication,”
and proposes lectures, classes, workshops, debates, concerts and shows, aimed at summoning and helping to build a liminal and
multidisciplinary audience and thinking about the idea of communication.
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XI Simposio Internacional Desafíos en el Manejo y Gestión de Ciudades
FEBRUARY 21-25
CENTRO DE CONVENCIONES SANTA CECILIA, CAMAGÜEY
Professionals dedicated to the study of architecture, town planning, sociology, economics and other related disciplines
in historic cities will discuss the impact of development on those cities; the results of economic activities and services;
sustainable tourism and local culture as a way of contributing to generating income and employment for the local population;
the results of social development, habitat and public spaces in cities as key factors to address environmental problems in
urban areas and their surroundings; the solution to social issues and the use of public spaces in cities; environmental
problems in urban and surrounding areas as phenomena derived from the increase of urban growth and its implication in
the deterioration of environmental conditions.
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6th Harlistas Cubanos Rally
FEBRUARY 9-12, VARADERO
Cuban Harlistas (www.harlistascubanos.com) invite you to participate in the
Sixth International Harley Davidson Rally of Cuba, which has been organized
in coordination with the authorities of Matanzas Province.
As in past events, this concentration is not organized by any specific motorcycle
club, and all Harley Davidson owners in Cuba and abroad who wish to
participate are invited, regardless of the club they belong to or the colors they
wear. Motorcyclists riding other bike brands are also welcome to participate.
Cuban Harlistas is pleased to accept donations of toys for ill and orphaned
children. Toys and games will be collected in Varadero and distributed to
worthy organizations and institutions after the event.
THURSDAY, FEBRUARY 9

SATURDAY, FEBRUARY 11

FRIDAY, FEBRUARY 10

Departure for Varadero

Activities to be announced

9:00 am: Accreditation at Varadero Park

Accommodation

Evening entertainment: concert by guest
rock bands

10:00 am: Concentration at Varadero
Park; Exhibition and competitions
(Harley bikes only)

Prizes:

contact:

Oldest bike

ABEL PEZ (weekdays)

Best restored bike (customized)

(53) 7866-2559 / (53) 5264-4546

Best restored bike (original)

abel@harlistascubanosrally.com

SUNDAY, FEBRUARY 12

11:00 am: Departure; official event
photo (for accredited participants only)
1:00 pm: Farewell lunch (by invitation
only)

Bike that rode furthest to arrive at the event
Most popular bike

LÁZARO BROTÓN

Other surprise prizes

(53) 5311-9192

To coordinate advance accreditation,
accommodation and transportation please

lazarobroton@harlistascubanosrally.com
For more information:
www.facebook.com/events/321478678251276/
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MUSEO NACIONAL DE BELLAS ARTES. EDIFICIO DE ARTE CUBANO

THROUGHOUT FEBRUARY

Abstractivos, exhibition of the most representative work of Pedro de Oráa,
National Visual Arts Prize 2015, master of Cuban abstract art.

BIBLIOTECA PÚBLICA RUBÉN MARTÍNEZ VILLENA

THROUGHOUT
FEBRUARY

THROUGH
DECEMBER
17

Huellas sobre la ciudad, by painter Ileana
Mulet, occupies the railings and the temporary
exhibition hall of the old castle, in a loving
tribute to Havana.

VITRINA DE VALONIA

OPENS
FEBRUARY
11

25 momentos de la historieta quebequense
is a tour through the history of comic strips in
Québec, from 1792 to the present. The exhibition
will open (4pm) with a lecture by Thomas-Louis
Côté, director of the Francophone Comic Strip
Festival of Quebec.

CASA DE ÁFRICA

THROUGH
MARCH 7

EDIFICIO DE ARTE UNIVERSAL. MUSEO NACIONAL DE BELLAS ARTES

THROUGH MARCH 13

Michelangelo Pistoletto, first solo exhibition in Cuba of this artist,
who is considered one of the great representatives of Arte Povera, in a
retrospective of his work from the 1960s to the present, including mirrorpaintings dedicated to Havana.

Cubanos, curated by the renowned designer
Pepe Menéndez, seeks to show key Cuban
elements of appearance and form, through
pieces of diverse origin and time.

CASTILLO DE LA REAL FUERZA

THROUGHOUT FEBRUARY

Ele Nussa, su letra, su arte, su música is a collection of prints, drawings,
publications, newspaper articles, photographs and personal objects as a
tribute to the Cuban intellectual Leonel López-Nussa on his centenary.

magazine

Gelede Havana approaches the beliefs of the
Yoruba Nago and Fon peoples through more than
100 masks and objects dating from the early
nineteenth century to the present day.

CASA DEL ALBA CULTURAL

THROUGHOUT
FEBRUARY

Luz entre columnas, paintings and installations
by Kamyl Bullaudy and Arian García, deal with
José Martí´s link to Freemasonry.

FACTORÍA HABANA

THROUGHOUT
FEBRUARY

Diógenes y la luz, brings together artists Octavio Cesar Marín
and José Ángel Toirac, in an exhibition, which inspired by
a passage from the life of the Greek philosopher Diogenes
who is said to have toured Athens under the light of the sun
holding a burning candle, searching for an man Honest,
surpasses the anecdotal and promotes the critical value,
bringing the myth to Cuban history and present day.

photos by Alex Mene
Museo Nacional de Bellas Artes.
Edificio de Arte Cubano
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GALERÍA CARMELO GONZÁLEZ

THROUGH FEBRUARY 13

Hecho en Cuba Producciones brings together twelve pieces (paintings,
videos, photography, performance and installation) by thirteen artists from
1990s Cuba, a period that is considered unique in the history of the Island.

CENTRO DE DESARROLLO DE LAS ARTES VISUALES

THROUGH
FEBRUARY
13

Juego de roles, by Yoao Hojas and Donis Llago, exhibits 12
pieces which, he explains, reveal “controversial areas linked
not only to the media and their mechanisms of degeneration,
but to certain critical aspects present in man’s own behavior
in today’s society.”

THROUGH
FEBRUARY
18

El Experimento, group show by artists from the province of
Mayabeque.

THROUGHOUT
FEBRUARY

Íconos post-bizantinos is a collection of pieces from the
National Museum of Fine Arts´ collection, corresponding
to the 17th, 18th and 19th centuries, and which are not
permanently displayed in the museum’s halls. Along with
twenty icons of Russian and Greek origin is a portrait of El
Fayum from the second century, which is a recognizable
antecedent of Byzantine art, and The Virgin and Child with
St. Lucia and St. Catherine, a 14th-century Italian Gothic
painting, with evident influence of Byzantine art.

GALERÍA CASA 8

THROUGH
FEBRUARY
24

Group show of works by Rubén Alpízar, Raúl Castro (Memo),
Erick Coll, Rocío García, Alejandro Guanche, Manuel López
Oliva, Ruth Mariet, Remberto Ramírez, Jorge Rodríguez (R10),
Leonardo Salgado and Reynerio Tamayo, which focuses on
creative heterogeneity, without intending a linear reading,
but the appreciation of each work for its values.

GALERÍA FAYAD JAMÍS

THROUGH MARCH 1

El rostro de las letras, shows 14 drawings (charcoal on paper) by important
Cuban writers (Dora Alonso, Alejo Carpentier, Nersys Felipe, Fina García
Marruz, Nicolás Guillén, Fayad Jamís José Lezama Lima, Dulce María
Loynaz, Rubén Martínez Villena, Nancy Morejón, Carilda Oliver Labra,
Leonardo Padura, Marta Rojas and Cintio Vitier), made by Javier Castillo
Ortiz, who not only sought to portray their physical resemblance, but to
reflect their personalities.

CASA JUAN GUALBERTO GÓMEZ

THROUGHOUT
FEBRUARY

TALLER EXPERIMENTAL DE GRÁFICA DE LA HABANA

THROUGH
FEBRUARY
21

THROUGH
FEBRUARY
22

Badengraving, a group project that builds pieces from what
is considered flaws during the editing and preparation of a
graphic work.
Pose, mira que hermosa Pose exhibits masters and works
by printmaker and portraitist Armando Pose, founder of the
Graphic Workshop.

CASA OSWALDO GUAYASAMÍN:

OPENS
Fragmentaria Tomo I, by the renowned Peruvian-Cuban
JANUARY 12

artist Patssy Higuchi, focuses on the defense of women
by questioning the dehumanizing stereotypes imposed on
society through painting, drawing, photography, engraving,
mixed media and ceramics.

TALLER EXPERIMENTAL DE GRÁFICA DE LA HABANA

THROUGHOUT
FEBRUARY

Naturalezas del Art Nouveau, organized by the Réseau Art
Nouveau Network, an international institution responsible
for the documentation, research and protection of the World
Art Nouveau heritage, aims to introduce the viewer in this
style through its main features, associated with nature.

Al rescate del grupo Espacio 1965-1972, dedicated to the
work of Yonny Ibáñez Gómez, will exhibit the faces of young
painters of the Espacio group, which he was a member of ,
along with paintings from some members of this group of
Cuban visual arts.

GALERÍA HABANA

THROUGH
MARCH 3

A mitad de camino, by Enrique Báster, insists on themes
and ways of doing through abstract language that has
characterized his work.
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FOTOTECA DE CUBA
THROUGH FEBRUARY 14

Gota a gota, photographic essay by Yamel Santana who approaches today´s
Cuban work reality, showing its most human and intimate side.
THROUGH FEBRUARY 10

Pinholes, del noruego Morten Loberg presenta paisajes nórdicos realizados con
una cámara estenopeica.

LA JIRIBILLA
THROUGH
MARCH 31

Despedida, by young photographers Daniela Muñoz Barroso
and Jorge Ricardo, documents different instances from the
funeral ceremony of Fidel Castro.

GALERÍA EL REINO DE ESTE MUNDO
THROUGH
Solo show by Peruvian artist Sonia Cunliffe.
FEBRUARY 11

photos by Huberto Valera Jr.

PHOTO
GRAPHY
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DANCE
GISELLE

FEBRUARY 17, 18, 24 & 25, 8:30PM; FEBRUARY 19 & 26, 5PM
GRAN TEATRO DE LA HABANA ALICIA ALONSO

The National Ballet of Cuba dances Alicia Alonso’s adaptation
of Jean Coralli´s and Jules Perrot’s Giselle cracker with music
by Adolphe Adam.corps du ballet

DANZA TEATRO RETAZOS

FEBRUARY 24 & 25, 8:30PM; FEBRUARY 26, 5PM
TEATRO MARTÍ

Danza Teatro Retazos will celebrate their 30th aniverssary with
a tour of emblematic works within their repertoire.

HAVANA QUEENS
MONDAYS, WEDNESDAYS AND FRIDAYS AT 9:30 P.M.
HABANA LIBRE HOTEL

Havana Queens company has a great repertoire, marked mainly
by the strength of women on stage and the whole tradition of
Cuban, from the African root, Spanish, traditional folklore and
an international hue.
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The contemporary fusion and electronic music scene has expanded recently as
new bars and clubs have opened party promoters have organized events in parks
and public spaces. Good live music venues include Bertolt Brecht (Wednesdays:
Interactivo, El Sauce (check out the Sunday afternoon Máquina de la Melancolía)
and Fábrica de Arte Cubano which has concerts most nights Thursday through
Sunday as well as impromptu smaller performances inside.
In Havana’s burgeoning entertainment district along First Avenue from the Karl
Marx theatre to the aquarium you are spoilt for choice with the always popular
Don Cangrejo featuring good live music with artists of the likes of Kelvis Ochoa,
David Torrens, Interactivo, Diana Fuentes, Descemer Bueno, David Blanco, just to
name a few, Las Piedras (insanely busy from 3am) and El Palio and Melem bar—
both featuring different singers and acts in smaller more intimate venues.
BALNEARIO UNIVERSITARIO EL CORAL

FRIDAYS & SATURDAYS / 1PM-1AM
Electronic music with rapping, DJing,
Vjing, Dj-producers, breakdancing and
graffiti writing, among other urban art
expressions.
CAFÉ CONCERT EL SAUCE

SUNDAYS / 5PM
La Máquina de la Melancolía, with Frank
Delgado and Luis Alberto García

EN GUAYABERA

SUNDAYS / 5PM
Discotemba
BARBARM PEPITO’S BAR

FEBRUARY 3 / 9PM
Tanmy López &
Pura Cepa. Guest:
Julito Padrón

magazine

MUSIC
CONTEMPORARY
FUSION

HAVANA HARD ROCK

EVERY OTHER
FRIDAY / 6PM
Soul Train, a show of
soul music
SATURDAYS &
SUNDAYS / 6PM
Rock cover bands

CASA DE LA AMISTAD

SUNDAYS / 9PM
Rock ’n’ Roll with Vieja Escuela.
DIABLO TUN TUN

FRIDAYS / 11PM
Gens
SUBMARINO AMARILLO

MONDAYS / 9PM
Eddie Escobar
JARDINES DE LA TROPICAL.

SATURDAYS / 9PM
Electronic music with Sarao Project
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CASA DE LA MÚSICA DE MIRAMAR
ALL DAYS
Popular dance music
5 PM, 11 PM
MONDAYS
11 PM

Sur Caribe

FRIDAYS
11 PM

NG La Banda

SALSA
TIMBA

SATURDAYS Lazarito Valdés y
5 PM

Bamboleo

CABARET PICO BLANCO. HOTEL SAINT JOHN’S

WEDNESDAYS / 10PM
Popular dance music (Vacilón)

DIABLO TUNTÚN

MONDAYS, WEDNESDAYS / 8PM, 5PM
Popular dance music (NG La Banda)
THURSDAYS / 9PM

CAFÉ CANTANTE. TEATRO NACIONAL

MONDAYS / 11PM
Popular dance music (Manana Club)

Popular dance music (NG La Banda)
FRIDAYS, SATURDAYS / 9PM, 5PM
Popular dance music

THURSDAYS / 5PM
Popular dance music
CASA DE 18

FRIDAYS / 8:30PM
Iván y Fiebre Latina
SATURDAYS / 8PM
Ahí Namá

JARDINES DEL 1830

FRIDAYS / 10PM
Azúcar Negra
SUNDAYS / 10PM
Grupo Moncada
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Jazz Café

Café Jazz Miramar

Mellow, sophisticated and freezing due to
extreme air conditioning, the Jazz Café is not only
an excellent place to hear some of Cuba’s top jazz
musicians, but the open-plan design also provides
for a good bar atmosphere if you want to chat.
Less intimate than La Zorra y el Cuervo – located
opposite Melia Cohiba Hotel.

SHOWS: 11 PM - 2AM

UNEAC
FEBRUARY 9

CAFÉ MIRAMAR
10 PM

La Esquina del Jazz, hosted by
showman Bobby Carcassés

JAZZ

This new jazz club has quickly established itself
as one of the very best places to hear some of
Cuba’s best musicians jamming. Forget about
smoke filled lounges, this is clean, bright—take
the fags outside. While it is difficult to get the
exact schedule and in any case expect a high level
of improvisation when it is good it is very good.
A full house is something of a mixed house since
on occasion you will feel like holding up your
own silence please sign! Nonetheless it gets the
thumbs up from us.

Havana in the Grand Manner,
with Tamara Castañeda
(vibraphonist), Oliver Valdés
(percussionist), Jorge Reyes
(contrabass player), Jorge Luis
Chicoy (guitarist) and Ernán
López-Nussa (pianist), and
guests singers Daymé Arocena
and Kelvis Ochoa.

CASA DEL ALBA CULTURAL
FEBRUARY 11
8 PM

magazine

Ruy López-Nussa y La
Academia

ASOCIACIÓN CUBANA DE DERECHOS
DE AUTOR MUSICAL
FEBRUARY 16
6PM

Alexis Bosch (pianist) and
Proyecto Jazz Cubano
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BOLERO,
FOLKLORE,
SON AND
TROVA

DIABLO TUN TUN

CASA DE 18

WEDNESDAYS
/ 8PM

Héctor Téllez

THURSDAYS
/ 8PM

José Valladares

SUNDAYS / 8PM

Georgeana

CAFÉ CANTANTE, TEATRO NACIONAL

MONDAYS / 5PM
Proyecto Lírico
CASA DE LA BOMBILLA VERDE

MONDAYS-SUNDAYS / 8PM

THURSDAYS / 5PM
Trova with Ray Fernández

SUNDAYS / 8PM

EL JELENGUE DE AREÍTO

TUESDAYS / 5PM Conjunto
Chappottín
WEDNESDAYS
/ 5PM

Trova

THURSDAYS
/ 5PM

Conjunto Arsenio
Rodríguez

FRIDAYS / 5PM

Rumberos de Cuba

SUNDAYS / 5PM

Rumba

GATO TUERTO

FRIDAYS / 5PM

La Hora Infiel, with
music, visual arts,
literature and more.

FRIDAYS / 9PM

Osdalgia

CENTRO CULTURAL FRESA Y CHOCOLATE

THURSDAYS /
4PM

Trova with Frank
Martínez

SUNDAYS / 6PM

Singer Leidis Díaz

HOTEL TELÉGRAFO

FRIDAYS / 9:30PMPM
Ivette Cepeda

ASOCIACIÓN YORUBA DE CUBA

CLUB AMANECER

FRIDAYS / 8:30PM

FRIDAYS / 5PM
Conjunto de Arsenio Rodríguez
DELIRIO HABANERO

Obbiní Batá (folkloric group)
HOTEL NACIONAL DE CUBA

SATURDAYS / 10PM Sonyku

Performance by singer songwriters
CASONA DE LÍNEA

magazine

SATURDAYS / 7PM

CASA DE LA AMISTAD

SATURDAYS / 9PM
Roberto Javier
PABELLÓN CUBA

FRIDAYS / 4PM

Los Indómitos

Trovador Silvio
Alejandro.

CABARET EL TURQUINO.
HOTEL HABANA LIBRE

FRIDAYS / 11PM

Mónica Mesa

Trova
HURÓN AZUL, UNEAC
DOS GARDENIAS

WEDNESDAYS / 10PM

SATURDAYS / 9PM
Bolero Night

LE SELECT

FRIDAYS / Grupo Moncada
9:30PM

CENTRO CULTURAL EN GUAYABERA

FRIDAYS / 3PM
Trova with Diego Ulloa

Haila María Mompié
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CLASSICAL
MUSIC
BASÍLICA MENOR DE SAN FRANCISCO DE ASÍS
FEBRUARY 2
6PM

Concert Música Sacra para Guitarra, by guitarist Rodrigo
Rodríguez, with works from the universal repertoire.

FEBRUARY 4,
6PM

Concert Schubertiada 220, to celebrate Franz Schubert
220th birthday. Sponsored by the Austrian Embassy
and the Teatro Lírico Nacional de Cuba, the concert will
include the performances of Vilma Garriga and Simón
Ibáñez (pianists), Cesar Darío Rodríguez (cellist), Martín
Moya (violinist), Janio Abreu (clarinetist), Johana Simón,
Ivette Betancourt, Alioska Jiménez (sopranos), Héctor
Rodríguez (tenor), Reinaldo Cobas (baritone) and Coro del
Teatro Lírico Nacional de Cuba.

FEBRUARY 11
, 6PM

CASA VICTOR HUGO
FEBRUARY 11
5PM

SALA COVARRUBIAS. TEATRO NACIONAL
FEBRUARY 24-25 KoriCuba Choir (Norway)
11AM
FEBRUARY 5
11AM

JFEBRUARY
10-11
8:30PM

FEBRUARY 18, Concert by the Lecuona Trio, alonmg with the Música
6PM
Eterna chamber orchestra conducted by Guido López-

FEBRUARY 25, Concert tribute to Darío Morgan, Cuban hron player and
6PM
composer, by the Ventus Habana quintet, conmducted by

Alina Blanco. Guest musicians include Suárez (pianist); the
Zsaxos sax quartet, conducted by Javier Zalba; the Ébanos
de La Habana quartet; Claudia Toledo (oboe) and Susana
Venareo (horn player).

Concerts by the National Symphony Orchestra.

CENTRO HISPANO AMERICANO DE CULTURA

Concert by Camerata Romeu, conducted by Zenaida Romeu.

Gavilán. Works by Ernesto Oliva, Astor Piazzolla, Alberto
Ginastera, Vincent d´Indy and Guido López-Gavilán will be
performed.

Concert by the Vivace clarinet quartet.

Performacnes of the opera Alcina, by Georg Friedrich
Händel, with Johana Simón, Cristina Rodríguez, Anisley
Martínez, María Lucía Méndez, Luis Javier Oropesa
and Abdel Roig (Feb. 10); Dayana Lorente, Teresa Yanet
Senra, Indira Hechevarría, Dayamí Pérez, Roger Quintana
and Jorge Temprano (Feb 11), and Johana Simón, Lesby
Bautista, Anisley Martínez, María Lucía Méndez, Luis Javier
Oropesa and Abdel Roig (Feb 12).

TEATRO MARTÍ
FEBRUARY 5
5PM

Flutist Niurka González and guitarist Joaquín Clerch will
play works by Cuban composers Juan Piñera, Roberto
Valera, Orlando Vistel and Leo Brouwer.
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BIBLIOTECA NACIONAL JOSÉ MARTÍ
FEBRUARY 4
3PM

Performance by soprano María Eugenia Barrios.

FEBRUARY 11
3PM
FEBRUARY 25
3PM

Recital by guitarist Luis Manuel Molina.
Performance by the Nueva Camerata Quintet.

SALA COVARRUBIAS. TEATRO NACIONAL
FEBRUARY 5
5PM
FEBRUARY 12
5PM
FEBRUARY 19
5PM
FEBRUARY 26
5PM

En Confluencia, dedicated to guitar.
Young Composers.
De Nuestra América.
Seis por Derecho, with guitarist Bárbara Milián
and guests

ORATORIO SAN FELIPE NERI
FEBRUARY
7-20
4PM

International Oerchestra Workshops with the
Orquesta Sinfónica del Instituto Superior de Arte
(ISA) conducted by Walter Reiter.

FEBRUARY 18
4PM

Workshop closing concerts.

FEBRUARY
20-25
4PM

Violin workshop conducted by Michael Dabroski.

FEBRUARY 25
4PM

Violinist Michael Dabroski and pianist Ulises
Hernandez will play sonatas for violin and piano KV
301, KV 81, KV 306 and KV 296 by Mozart.
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THEATRE

Playback
TEATRO KARL MARX
24 DE FEBRERO, 4PM
LICEO ARTÍSTICO LITERARIO DE LA HABANA

Theatrical performance of the Gigantería Group,
the stilt walkers who dance all around the streets
of Old Havana’s Historical center.

Teclas
CENTRO HISPANO AMERICANO DE CULTURA

Alcina

Los hijos del paquete

FEBRUARY 10-12 AT 8:30 P.M.
GRAN TEATRO DE LA HABANA ALICIA ALONSO

SALA COBARRUBIAS, TEATRO NACIONAL

The Cuban version of Alcina arrives at the Gran
Teatro de La Habana Alicia Alonso. Under the
musical direction of Idalgel Marquetti and the
staging of Luis Ernesto Doñas, these functions of
Alcina include the presence of young talents of
the Cuban lyric and figures of more experience
and recognition.

JAZZ VILÁ PROJECT / PRODUCTION: CINTHIA PAREDES
THURSDAYS, 5PM

The producers explain the essence of the play
in the following terms: “Always typing the same
document is boring and a little absurd, but when
you get paid for it, it´s better not to ask questions.
The problem begins when you have to share the
typewriter: the left side or the right side?”

Dolor ajeno
TEATRO EL SÓTANO
GRUPO ARIES / PRODUCTION: RAÚL ENRÍQUEZ
FRIDAYS AND SATURDAYS, 8:30PM; SUNDAYS, 5PM

New Cuban comedy show.

GRUPO ETCÉTERA / PRODUCTION: EIDER LUIS PÉREZ
FEBRUARY 10 & 11, 8:30PM; FEBRUARY 12, 5PM

Comedy show which deals with the realities of
present day Cuba using the absurd, irony and
satire.

Harry Potter se acabó la magia
TEATRO TRIANÓN

¿Quién quiere comprar un
pueblo?
COMPAÑÍA TEATRAL HUBERT DE BLANCK /
PRODUCTION: FABRICIO HERNÁNDEZ

TEATRO EL PÚBLICO / PRODUCTION: CARLOS DÍAZ
FRIDAYS AND SATURDAYS, 8:30PM; SUNDAYS, 5PM

The fantastic world of Harry Potter, brought, in
the manner of a social satire, to a music school in
Cuba.

THROUGH FEBRUARY 12, FRIDAYS AND SATURDAYS,
8:30PM; SUNDAYS, 5PM
SALA HUBERT DE BLANCK

Clave de Sol

Through a metaphorical language, this play by
Argentine playwright Andrés Lizarraga deals with
the themes of the sense of belonging, patriotism
and values in an imaginary little town.

PRODUCTION: NELSON DORR
FRIDAYS AND SATURDAYS, 8:30PM; SUNDAYS, 5PM

SALA ADOLFO LLAURADÓ

A play written in his youth, by renowned Cuba
playwright Nicolás Dorr.
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FOR KIDS
Gigantería
FEBRUARY 24, 3PM
CAFÉ LITERARIO. CASA DE LA POESÍA

Performance by the Gigantería theater group.

Muñecos, cuentos y canciones
CENTRO HISPANO AMERICANO DE CULTURA
FEBRUARY 4, 2PM

Variety show by the Escena X Group, directed by Omar Piedra.

El hijo del viento
TEATRO DE TÍTERES EL ARCA
February 10-26, Fridays, Saturdays & Sundays, 3pm

Production by Christian Medina Negrín.

Clowns
MUSEO NACIONAL DE BELLAS ARTES
Sundays, 11am

Clowns, music and other attractions.
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HAVANA’S

best places to eat
CASA MIGLIS

EL ATELIER

BELLA CIAO

CAFÉ BOHEMIA

LA CALESA REAL

EXPERIMENTAL FUSION

HOMELY ITALIAN

CAFÉ

CUBAN AND INTERNATIONAL

ECLÉCTICO

FUSION, ITALIAN

Interesting décor, interesting
menu.

Great service, good prices. A real
home from home.

Bohemian feel. Great sandwiches,
salads & juices

Totally charming, excellent food

Beautiful mansion in the heart of El
Vedado serving excellent food.

Calle 5 e/ Paseo y 2, Vedado
(+53) 7-836-2025

Calle 19 y 72, Playa
(+53) 7-206-1406

Calle San Ignacio #364, Habana Vieja

Compostela No. 359 e/ Lamparilla y
Obrapía, La Habana Vieja (+53) 78645001

Calle Paseo No. 206, El Vedado (+53) 7
831-3423, (+53) 5360-0384

CASA MIGLIS
SWEDISH-CUBAN FUSION

MEDITERRÁNEO
HAVANA INTERNATIONAL

Beautiful modern decor.
Interesting menu and good
service.
Calle #35 e/ 20 y 41, Playa.
(+53) 7-203-8315

CORTE PRÍNCIPE

RÍO MAR

D.EUTIMIA

INTERNACIONAL

ITALIAN

INTERNATIONAL

CUBAN/CREOLE

Interesting and diverse menu.
Beautiful terrace.

Industrial chic alfresco rooftop
with a buzzing atmosphere

Sergio’s place. Simple décor,
spectacular food.

Lealtad #120 e/ Ánimas y Lagunas,
Centro Habana
(+53) 7-864-1486

Calle 13 #406, e/ E y F, Vedado.
(+53) 7-832 4894
http://www/medhavana.com

Calle 26, e/ 11 y 13, Vedado.
(+53) 7-832-2355

Calle 9na esq. a 74, Miramar
(+53) 5-255-9091

LA FONTANA

IVÁN CHEF

EL LITORAL

SANTY

INTERNACIONAL

SPANISH

INTERNATIONAL

SUSHI/ORIENTAL

Calle 46 #305 esq. a 3ra, Miramar
(+53) 7-202-8337

INTERNATIONAL

EL COCINERO

Oasis of good food & taste in
Centro Habana

Consistently good food, attentive
service. Old school.

OTRA MANERA

Brilliantly creative and rich food.

Watch the world go by at the
Malecón’s best restaurant.

Aguacate #9 esq. a Chacón, Habana
Vieja
(+53) 7-863-9697

Malecón #161 e/ K y L, Vedado
(+53) 7-830-2201

Contemporary décor. Great seaview. Good food.
Ave. 3raA y Final #11, La Puntilla,
Miramar
(+53) 7-209-4838

NAZDAROVIE
SOVIET

Authentic fisherman’s shack
servicing world-class sushi.

Well designed Soviet décor
excellent food & service.

Calle 240A #3023 esq. a 3ra C,
Jaimanitas
(+53) 5-286-7039

Malecon #25, 3rd floor e Prado y
Carcel, Centro Habana
(+53) 7-860-2947

Absolutely charming. Excellent
Cuban/creole food.
Callejón del Chorro #60C, Plaza de la
Catedral, Habana Vieja
(+53) 7 861 1332

SAN CRISTÓBAL
CUBAN/CREOLE

Deservedly popular.Consistently
great food. Kitsch décor.
San Rafael #469 e/ Lealtad y
Campanario, Centro Habana
(+53) 7-860-9109
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Style of food: Cuban and international cuisine
Cost: Moderate
Type of place: Private (Paladar)

Best for: Excellent, authentic cuisine and friendly
service
Don’t Miss. The Langosta Calesa Real, lobster
served in its shell with raspberry sauce , red wine,
aromatic herbs…and other secret ingredients.
Compostela No. 359 e/ Lamparilla y Obrapía, La Habana
Vieja (+53) 7864-5001

Style of food: Fusion, Italian
Cost: Expensive
Type of place: Private (Paladar)

TOP PICK

Ecléctico

Best for Quality decor, fine service and great food.
Don’t miss Fresh pasta, the fish…and the ice cream
of innovative flavors!
Calle Paseo No. 206, El Vedado
(+53) 7 831-3423, (+53) 5360-0384

TOP PICK

El Litoral

Style of food: International
Cost: Expensive
Type of place: Private (Paladar)

TOP PICK

Best for Quality décor, good service and great
food. Best new place recently opened.
Don’t Miss Drinking a cocktail at sunset watching
the world go by on the Malecón
Malecón #161 e/ K y L, Vedado.
(+53) 7-830-2201
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Style of food: Contemporary fusion
Cost: Expensive
Type of place: Private (Paladar)

Best for Authentic, charming and intimate
atmosphere in Cuba’s best known restaurant. Great
food, professional. Classy.
Don’t Miss Uma Thurman, Beyoncé or the Queen
of Spain if they happen to be dining next to you.
Concordia #418 e/ Gervasio y Escobar, Centro Habana.
(+53) 7-866-9047

Style of food: Traditional
Cost: Moderate
Type of place: Private (Paladar)

TOP PICK

Café Bohemia

Best for taking a break from long walks and
seeking shelter from the stifling Cuban..
Don’t miss location in the cool inner courtyard of
the colonial building.
Ground floor of the Palacio de la Casa del Conde de
Lombillo, Calle San Ignacio #364
(+53) 5- 403-1 568, (+53) 7-836-6567 www.
havanabohemia.com

TOP PICK

Iván Chef Justo

Style of food: Spanish
Cost: Expensive
Type of place: Private (Paladar)

Best for Spectacular innovative food. Light and
airy place where it always seems to feel like
Springtime.
Don’t Miss The lightly spiced grilled mahi-mahi
served with organic tomato relish. Try the suckling
pig and stay for the cuatro leches.
Aguacate #9, Esq. Chacón, Habana Vieja.
(+53) 7-863-9697 / (+53) 5-343-8540
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Corte del Príncipe Sergio’s
Style of food Italian
Cost Expensive
Type of place Private (Paladar)

Best for Cozy atmosphere, excellent service.

Don’t miss spectacular homemade Italian
pastas.

9na esq. 74, Playa
(+53)5255 - 9091

Casa Miglis

TOP PICK

Style of food Swedish-Cuban fusion
Cost Expensive
Type of place Private (Paladar)

Best for The beautifully designed interior, warm
ambience and Miglis’s personality create the
feeling of an oasis in Central Havana.
Don’t Miss Chatting with Mr Miglis. The Skaargan
prawns, beef Chilli and lingonberries.
Lealtad #120 e/ Ánimas y Lagunas, Centro Habana
www.casamiglis.com
(+53) 7-864-1486
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HAVANA’S
best Bars & Clubs

Corner Café
TRADITIONAL BARS
EL FLORIDITA
Hemingway’s daiquiri bar.
Touristy but always full of life.
Great cocktails.
Obispo #557 esq. a Monserrate, Habana Vieja
(+53) 7-867-1299

1950S TRADITIONALS
Guest performers include BUENA
VISTA SOCIAL CLUB MEMBERS
Sociedad Rosalía de Castro, Egido 504 e/ Monte
y Dragones, Old Havana (+53) 5-270-5271

SLOPPY JOE’S BAR
Recently (beautifully) renovated.
Full of history. Popular. Lacks a
little ‘grime’.
Ánimas esq. a Zulueta, Habana Vieja
(+53) 7-866-7157

CERVECERÍA
ANTIGUO ALMACÉN DE LA MADERA Y
EL TABACO

Microbrewery located
overlooking the restored docks
Simply brilliant.
Avenida del Puerto y San Ignacio, La Habana
Vieja

CONTEMPORARY BARS
EL COCINERO

ESPACIOS

TABARISH

FAC

Fabulous rooftop setting, great
service, cool vibe.

Laid back contemporary bar with
a real buzz in the back beergarden.

A comfortable place to chat /
hang out with your friends. Great
service.

X Alfonso’s new cultural center.
Great concerts, funky young
scene.

Calle 26 e/ 11 y 13, Vedado

Calle 10 #510, e/ 5ta y 31, Miramar

Calle 20 #503, e/ 5ta y 7ma.

Calle 26 e/ 11 y 13, Vedado
(next to the Puente de Hierro)

(+53) 7-832-2355

(+53) 7-836-3031

(+53) 7-202-9188

(+53) 5-329-6325
www.facebook.com/fabrica.deartecubano
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CONTEMPORARY BARS/CLUBS

Sangri-La

TOP PICK

CONTEMPORARY BAR/CLUBS

Best for Hanging out with the cool kids on the
Havana Farundula in the most popular bar/
club.

BOLABANA

DON CANGREJO
Love it/hate it—this is the
oldest Friday night party
place and is still going
strong. Outdoor by the sea.
Ave. 1ra e/ 16 & 18, Miramar
(+53) 7-204-3837

Packed night after night with
a young dressed-up clientele
wanting to party. Don’t go
looking for Buena Vista
Social Club!
Calle 39 esq. 50, Playa
(+53) 5 -294-3572

CORNER CAFÉ

SANGRI-LA
For the cool kids. Basement
bar/club which gets packed
at weekends.

Great live music every day.
very frequently by locals.
Good tapas.
Calle B e/ 1ra y 3ra. Plaza de la
Revolución
(+53) 7837 1220

Ave. 21 e/ 36 y 42, Miramar
(+53) 7-264-8343

Don’t Miss The best gin and tonic in Havana.
Ave. 21 e/ 36 y 42, Miramar
(+53) 5-264-8343

GAY-FRIENDLY
CABARET
LAS VEGAS
Can get dark and smoky but great
drag show (11pm) from Divino—one
of Cuba’s most accomplished drag
acts.
Ave. 21 e/ 36 y 42, Miramar
(+53) 7-264-8343

FASHION BAR
HAVANA

CAFÉ BAR
MADRIGAL

A superb example of queer class
meets camp, accompanied by a
fantastic floor show.

Pop décor, fancy cocktails, and the
staff’s supercilious attitude, this is a
gathering spot for all types of folks.

San Juan de Dios, esq. a Aguacate,
Habana Vieja
(+53) 7-867-1676

Calle 17 #809 e/ 2 y 4, Vedado
(+53) 7-831-2433

Corner Café

TOP PICK

CONTEMPORARY BAR/CLUBS

Best for Frequently by locals. Great tapas.
Don’t Miss Live music every day.
Calle B e/ 1ra y 3ra. Plaza de la Revolución
(+53) 5-264-8343
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CONTEMPORARY BAR/CLUBS
Best for Laid back lounge atmosphere in the
garden area which often has live music. Good
turnover of people.
Don’t Miss Ray Fernandez, Tony Avila, Yasek
Mazano playing live sets in the garden.
Calle 10 #510 e/ 5ta y 31, Miramar
(+53) 7-202-2921

CONTEMPORARY

TOP PICK

Bolabana

Best for Trendy new location near Salón Rosado de
la Tropica.
Don’t Miss Hipsters meet the Havana Farándula.
Calle 39 esq. 50, Playa

TOP PICK

Sloppy Joe´s
Bar

BAR / TRADITIONAL
Best for Immense original bar lovingly
restored. Good service, History.
Worst for Not quite grimy. Too clean.
Ánimas, esq. Zulueta La Habana Vieja,
(07) 866-7157
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Arte

TOP PICK
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CONTEMPORARY BAR/CLUBS
Best for X Alfonso’s superb new cultural center
has something for everyone
Don’t Miss Artists who exhibit work should
demonstrate ongoing creativity and a commitment
for social transformation.
Calle 26 e/ 11 y 13, Vedado
(next to the Puente de Hierro)

GAY FRIENDLY
Best for A superb example of queer class meets
camp, accompanied by a fantastic floor show.

TOP PICK

Fashion Bar
Havana

Don’t Miss The staff performing after 11pm
San Juan de Dios, esq. a Aguacate, Habana Vieja
(+53) 7-867-1676

TOP PICK

Bertolt Brecht

CONTEMPORARY BAR/CLUBS

Best for Hanging out with hip & funky Cubans
who like their live music.
Don’t Miss Interactivo playing on a Wednesday
evening.
Calle 13 e/ I y J, Vedado
(+53) 7-830-1354
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HAVANA’S

best live music venues

CONCERT VENUES
KARL MARX
THEATRE
World class musicians perform
prestigious concerts in Cuba’s
best equipped venue.
Calle 1ra esq. a 10, Miramar
(+53) 7-203-0801

BASÍLICA SAN
FRANCISCO DE
ASÍS
A truly beautiful church, which
regularly hosts fabulous classical
music concerts.
Oficios y Amargura, Plaza de San Francisco de
Asís, Habana Vieja

FÁBRICA DE
ARTE
X Alfonso’s new cultural center.
Great concerts inside (small and
funky) and outside (large and
popular!).
Calle 26 e/ 11 y 13, Vedado (next to the Puente de
Hierro)

SALA
COVARRUBIAS
TEATRO NACIONAL

Recently renovated, one of Cuba’s
most prestigious venues for a
multitude of events.
Paseo y 39, Plaza de la Revolución.

SALSA/TIMBA
CAFÉ CANTANTE
MI HABANA
Attracts the best Cuban
musicians. Recently renovated
with an excellent new sound
system.
Ave. Paseo esq. a 39, Plaza de la Revolución
(+53) 7-878-4273

CASA DE LA
MÚSICA

CASA DE LA
MÚSICA

CENTRO HABANA

MIRAMAR

A little rough around the edges
but spacious. For better or worse,
this is ground zero for the best in
Cuban salsa.

Smaller and more up-market than
its newer twin in Centro Habana.
An institution in the Havana salsa
scene.

Galiano e/ Neptuno y Concordia, C. Habana
(+53) 7-860-8296/4165

Calle 20 esq. a 35, Miramar
(+53) 7-204-0447

SALÓN ROSADO
DE LA TROPICAL
The legendary beer garden where
Arsenio tore it up. Look for a
salsa/timba gig on a Sat night
and a Sun matinee.
Ave. 41 esq. a 46, Playa
(+53) 7-203-5322
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CONTEMPORARY
CAFÉ TATRO
BERTOLT BRECHT

DON CANGREJO

EL SAUCE

Think MTV Unplugged when
musicians play. Hip, funky and
unique with an artsy Cuban
crowd.

Love it/hate it—this is the oldest
Friday night party place and is
still going strong. Outdoor by the
sea.

Great outdoor concert venue to
hear the best in contemporary &
Nueva Trova live in concert.

Calle 13 e/ I y J, Vedado
(+53) 7-830-1354

Ave. 1ra e/ 16 y 18, Miramar
(+53) 7-204-3837

Ave. 9na #12015 e/ 120 y 130, Playa
(+53) 7-204-6428

TEATRO DE
BELLAS ARTES
Small intimate venue inside
Cuba’s most prestigious arts
museum. Modern.
Trocadero e/ Zulueta y Monserrate,
Habana Vieja.

TROVA & TRADITIONAL
BARBARAM
PEPITO´S BAR
Some of the best Cuban Nueva
Trova musicians perform in this
small and intimate environment.
Calle 26 esq. a Ave. del Zoológico. Nuevo Vedado
(+53) 7-881-1808

GATO TUERTO
Late night place to hear fabulous
bolero singers. Can get smoky.
Calle O entre 17 y 19, Vedado
(+53) 7-833-2224

TRADICIONALES
DE LOS 50
The 1950s traditionals, a project
created over 10 years ago, pays
tribute to the Golden Era of
Cuban music: the 1950s.
Sociedad Rosalia de Castro, Egido #504 e/
Monte y Dragones, Havana Vieja
(+53) 7-861-7761

SALÓN 1930

COMPAY SEGUNDO

Buena Vista Social Club style set
in the grand Hotel Nacional.
Hotel Nacional
Calle O esq. a 21, Vedado
(+53) 7-835-3896

JAZZ
CAFÉ JAZZ
MIRAMAR
Clean, modern and atmospheric.
Where Cuba’s best musicians jam
and improvise.
Cine Teatro Miramar
10:30pm – 2am
Ave. 5ta esq. a 94, Miramar

JAZZ CAFÉ
A staple of Havana’s jazz scene,
the best jazz players perform
here. Somewhat cold atmospherewise.
Galerías de Paseo
Ave. 1ra e/ Paseo y A, Vedado

LA ZORRA Y
EL CUERVO
Intimate and atmospheric,
which you enter through a red
telephone box, is Cuba’s most
famous.
Calle 23 e/ N y O, Vedado
(+53) 7-833-2402
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CASTLE IN THE CLOUDS,
A MEDIEVAL MANSION IN CUBA
A beautiful hotel with outstanding views of Soroa’s forests. A
peaceful, romantic and luxury retreat — ideal for escaping stressful
city life.
Enjoy the heights of El Fuerte Hill, walk to the largest orchid garden in
Cuba, and embrace Cuba’s lush nature.
Exclusive access through Cuba Travel Network

US - sales.us@cubatravelnetwork.com | 1 800 282 2468 (Toll Free)
Europe - sales.europe@cubatravelnetwork.com | +31 (0)20 794 7962
Asia - sales.asia@cubatravelnetwork.com | 1800 198 150 (Toll Free)
Rest of the world - sales.cu@cubatravelnetwork.com | +53 (0)7 214 0090
CubaTravelNetwork.com
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Hotel Nacional de Cuba

Best
Hotels

SIMPLY THE BEST…
IBEROSTAR
PARQUE CENTRAL

Luxury hotel overlooking Parque
Central
Neptuno e/ Prado y Zulueta, Habana Vieja
(+53) 7-860-6627

SANTA ISABEL

Luxurious historic mansion facing
Plaza de Armas
Narciso López, Habana Vieja
(+53) 7-860-8201

SARATOGA

TERRAL

Stunning view from roof-top pool.
Beautiful décor.

Wonderful ocean front location.
Newly renovated.

Paseo del Prado #603 esq. a Dragones, Habana
Vieja
(+53) 7-860-8201

Malecón esq. a Lealtad, Centro Habana
(+53) 7-862-8061

BOUTIQUE HOTELS IN OLD HAVANA
FLORIDA

Beautifully restored colonial
house.
Obispo #252, esq. a Cuba, Habana Vieja
(+53) 7-862-4127

PALACIO DEL
MARQUÉS...

Cuban baroque meets modern
minimalist
Oficios #152 esq. a Amargura, Habana Vieja

HOSTAL VALENCIA

Immensely charming, great value.
Oficios #53 esq. a Obrapía, Habana Vieja
(+53) 7-867-1037

CONDE DE
VILLANUEVA

Delightfully small and intimate.
For cigar lovers.
Mercaderes #202, Lamparilla
(+53) 7-862-9293
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MELIÁ COHÍBA

MELIÁ HABANA

Oasis of polished marble and
professional calm.

Attractive design & extensive
facilities.

Ave Paseo e/ 1ra y 3ra, Vedado
(+53) 7- 833-3636

Ave. 3ra y 70, Miramar
(+53) 5-204-8500

OCCIDENTAL
MIRAMAR

magazine

H10 HABANA
PANORAMA

Good value, large spacious
modern rooms.

Cascades of glass. Good wi-fi.
Modern.

Ave. 5ta. e/ 70 y 72, Miramar
(+53) 7-204-3583

Ave. 3ra. y 70, Miramar
(+53) 7 204-0100

FOR A SENSE OF HISTORY
AMBOS MUNDOS

MERCURE SEVILLA

HOTEL NACIONAL

RIVIERA

A must for Hemingway
aficionados

Stunning views from the roof
garden restaurant.

Eclectic art-deco architecture.
Gorgeous gardens.

Spectacular views over wavelashed Malecón

Calle Obispo #153 esq. a Mercaderes, Habana
Vieja
(+53) 7- 860-9529

Trocadero #55 entre Prado y Zulueta, Habana
Vieja
(+53) 7-860-8560

Calle O esq. a 21, Vedado
(+53) 7-835 3896

Paseo y Malecón, Vedado
(+53) 7-836-4051

ECONOMICAL/BUDGET HOTELS
BOSQUE

DEAUVILLE

SAINT JOHN’S

VEDADO

On the banks of the Río
Almendares.

Lack of pretension, great
location.

Lively disco, tiny quirky pool.
Popular.

Good budget option with a bit of
a buzz

Calle 28-A e/ 49-A y 49-B, Reparto Kohly, Playa
(+53) 7-204-9232

Galiano e/ Sán Lázaro y Malecón, Centro
Habana
(+53) 7-866-8812

Calle O e/ 23 y 25, Vedado
(+53) 7-833-3740

Calle O e/ 23 y 25, Vedado
(+53) 7-836-4072

HAVANA’S
Best
Hotels

FEB 2017 101

lahabana. com

magazine

HAVANA’S

best private
places to stay

MID RANGE - CASA PARTICULAR (B&B)
1932
MIRAMAR 301
LUXURY HOUSE
Visually stunning, historically
fascinating. Welcoming.
4 bedrooms private luxury villa
Campanario #63 e/ San Lázaro y Laguna,
with swimming pool
Centro Habana
(+53) 7-863-6203

HABANA
Beautiful colonial townhouse with
great location.

JULIO Y ELSA
Cluttered bohemian feel.
Hospitable.

Calle Habana #209, e/ Empedrado, y Tejadillo,
Habana Vieja.
(+53) 7-861-0253

Consulado #162 e/ Colón y Trocadero, Centro
Habana
( +53) 7-861-8027

UP-SCALE B&BS (BOUTIQUE HOSTALS)
SUEÑO CUBANO

Old palace carefully restored,
seven rooms, suites with
bathrooms and featuring 24 hour
service.
Calle Santa Clara número 66 entre Oficios e
Inquisidor. Habana Vieja
53 78660109
39 339 1817730

LA RESERVA VEDADO
5 luxurious rooms in a renovated
colonial mansion . The tropical
garden in the courtyard, ideal to
eat, drink and relax.
Calle 2 entre 21 y 23 numero 508.
Vedado, La
Habana
manager@lareservavedado.com
(53) 7 8335244
http://lareservavedado.com/

VITRALES

Hospitable, attractive and reliable
boutique B&B with 9 bedrooms.
Habana #106 e/ Cuarteles y Chacón, Habana
Vieja
(+53) 7-866-2607

PASEO 206

Incredible boutique hotel and
restaurant. Luxury and comfort
combined.
Paseo, 206 – Vedado. (+53) 7 8313423, (+53) 5
3600384
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APARTMENT RENTALS
BOHEMIA BOUTIQUE
APARTMENTS

Gorgeous 1-bedroom apartment
beautifully decorated apartment
overlooking Plaza Vieja.
San Ignacio #364 e/ Muralla y Teniente Rey,
Plaza Vieja
(+53) 5- 403-1 568 (+53) 7-836-6567
www.havanabohemia.com

CASA CONCORDIA

Beautifully designed and spacious
3 bedroom apartment. Spanish
colonial interiors with cheerful,
arty accents.
Concordia #151 apto. 8 esq. a San Nicolás,
Centro Habana
(+53) 5-254-5240
www.casaconcordia.net

TROPICANA
PENTHOUSE

A luxurious penthouse with huge
roof terrace and breath-taking
360 degree views of Havana and
the ocean.
Galiano #60 Penthouse Apt.10 e/ San Lázaro y
Trocadero

SUITE HAVANA

Elegant 2-bedroom apartment
in restored colonial building.
Quality loft style décor.
Lamparilla #62 altos e/ Mercaderes y San
Ignacio, Habana Vieja
(+53) 5-829-6524

(+53) 5-254-5240
www.tropicanapenthouse.com

LUXURY HOUSES
VILLASOL

CASABLANCA

Rent Room elegant and wellequipped. Beautiful wild garden
and great pool.

Elegant well-equipped villa
formerly owned by Fulgencio
Batista. Beautiful wild garden.

Calle 17 #1101 e/ 14 y 16, Vedado

Morro-Cabaña Park. House #29

(+34) 677525361
(+53) 7-832-1927
(+53) 5-360-0456

(+53) 5-294-5397
www.havanacasablanca.com

MICHAEL AND
MARÍA ELENA

This leafy oasis in western Havana
has an attractive mosaic tiled pool
and three modern bedrooms.
Calle 66 #4507 e/ 45 y Final, Playa
(+53) 7-209-0084

RESIDENCIA
MARIBY

A sprawling vanilla-hued mansion
with 6 rooms decorated with
colonial-era lamps, tiles and Louis
XV furniture
Vedado.
(+53) 5-370-5559

Bohemia Boutique
Apartments Red

TOP PICK

Best for 3 small balconies (facing the Patio of the Palace), 1
spacious bedroom with air conditioning
Don’t Miss The apartment is fully furbished, plenty of light and
very well ventilated.
San Ignacio #364 e/ Muralla y Teniente Rey, Plaza Vieja, Habana Vieja
bohemia.plazavieja@gmail.com
(+53) 5 4031 568: (53) 7 8366 567

www.havanabohemia.com
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Paseo 206
Best for The hotel staff not only picks up guests
at the airport in perfectly restored vintage
automobiles, they take you to fruit and vegetable
markets where you can choose what you want to
eat later in the day.
Don’t Miss The luxury bedroom. Two areas on the
house are extra-special: a glass-wall sitting room
surrounded by plants, and a room in the dome with
a splendid view of the Caribbean Sea.

Sueño Cubano

TOP PICK

Best for Old palace carefully restored, seven
rooms, suites with bathrooms and featuring 24
hour service.
Don’t Miss Relax at any of the four terraces, feel
the mellow touch of antique and original Cuban
furniture.

TOP PICK

Bohemia Boutique
Apartments Blue
Best for i1 internal balcony, 1 spacious bedroom
on the mezzanine with air conditioning.
Don’t Miss The apartment is fully furbished,
plenty of light and very well ventilated.
San Ignacio #364 e/ Muralla y Teniente Rey, Plaza
Vieja, Habana Vieja bohemia.plazavieja@gmail.com
(+53) 5 4031 568: (53) 7 8366 567
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THANK YOU
Wishes to thank all of the following entities for their
support and involvement with La Habana.com
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